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حياتي بنورىا الدّافئ، إلى صاحبة الحنان الّذي لا يعرف أىدي ىذا العمل إلى من أضاءت 
 وملاذي الدّائم "أمي الحبيبة"، حدودا

 إلى وطني وسندي الّذي يرشدني في كل تحدّي "أبي العزيز"،
 أطال الله في عمركما وليحفظكما لي.

 الأعزاء. "أخي وأخواتي" إلى دعمي ورابطي الدّموي
والّتي طالما حفّزتني وشجّعتني بلا حدود "زوجي العزيز"،  إلى الروح الطيّبة الّتي أليمتني،

 دمت لي سندا وقوة.
 فريدا في كلّ تفاصيميا "صديقاتي". من شاركني رحمتي، وكان جزء إلى كلّ 

        
وديرة

 داءــــــــإه



 

 

  
 

 

 

 أىدي ىذا العمل
 ". بارك الله فيك وفي عمرك."أمي الغالية ي الحنان والتفاني:إلى من أليمتني بمعان

، حفظك الله "أبي الغالي"لى من وىبني دروسا في سخاء العطاء دون أن ينتظر مقابلا: إ
 وأطال في عمرك.

 ، أنار الله دربكم وبارك فيكم."خواتيأأخي و "ا لي رفقة في رحمة الحياة: إلى من كانو 

        
نادية

 داءــــــــإه



 

 

 

 

 شكر وتقدير:

نشكره عمى تيسيره نحمد الله سبحانو وتعالى الّذي بنعمتو تتمّ الصّالحات، و 
الّذي أىمنا لإكمال ىذا العمل المتواضع، رغم ضيق الوقت وكل الصّعوبات الّتي 
واجيتنا، وندعوه أن يجعل جيودنا فيو خالصة لوجيو الكريم، وأن يكتب لنا النّجاح 

 والتّوفيق في كلّ خطوة نخطوىا.

 ،سميمة أقزوحتاذة لمشرفتنا الأسوالامتنان  الشّكرثمّ وبكل اعتزاز، نتقدّم بفائق 
عمى ىذه المذكرة، ولم تبخل عمينا بالنّصح والإرشاد  الّتي أشرفت بكفاءة وتفان

 .والدّعم، ولولاىا ما كان ىذا العمل أن يتم

الأفاضل، أعضاء لجنة المناقشة  الأساتذة إلىكما نتوجو بالشكر والاحترام 
 عمى مساىمتيم وقبوليم مناقشة عممنا.

أصدقاءنا وكلّ من ساىم في مساعدتنا من قريب أو ينا و نودّ شكر عائمتكما 
 و لنا. ممات الشّكر ضئيمة أمام ما قدّمتبعيد، خاصّة "كاتية صايل" فك
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تمثل المغة معقدا يكشف عن أعماق الثقافة والتاريخ واليوية لمشعوب. فيي ليست مجرد وسيمة 
 يضاىىوالثقافي. مكانيا لا  الاجتماعيلمتواصل، بل ىي رمز لميوية الفردية والجماعية، ومحرك لمتفاعل 

 .المغوية الازدواجيةمب البحث والدراسة من بينيا في تاريخ الإنسان. وقد عرفت المغة ظواىر لغوية تتط

المجتمع لا يقتصر بالضرورة عمى وجود لغة واحدة فقط، فيو يتميز بوجود أكثر من لغة 
المغوية كظاىرة تستحق  الازدواجيةيستعمميا الأفراد حسب الحاجة ولأغراض معينة وفي ىذا السياق تظير 

المغة في مختمف المجتمعات. فالمغة ليست ثابتة، بل تتأثر  استخداماتحيث تعبر عن تنوع  ؛الاىتمام
والثقافي والسياسي، مما يؤدي إلى تشكيل مجموعة متنوعة من الميجات والأساليب  الاجتماعيبالسياق 

. إذ تمثل الازدواجيةالمغوية. ومن ىنا تظير المغة الفصحى والمغة العامية كأحد من أبرز أشكال ىذه 
الرسمية والقياسية والأساسية ووسيمة قوية لمتواصل والتعبير بمرونة ورصانة. بينما  المغة الفصحى المغة

 .المغة العامية التعبير الشائع والعفوي في المحادثات العادية والأنشطة اليومية

وفي ظل التطور التكنولوجي والثقافي المتسارع في العصر الحالي، تتطور وتتغير أساليب 
بشكل مستمر. فتعتبر الترجمة السمعية البصرية، بما في ذلك الدبمجة، جزءا التواصل ونقل المعرفة 

أساسيا ومبتكرا في ىذا التطور. حيث توفر وسيمة لنقل المحتوى الثقافي والترفييي بطريقة مفيومة وملائمة 
 .لمجماىير المستيدفة

بيرا عبر الزمن، تعد عمميات الدبمجة تحديا مستمرا في الوطن العربي، حيث شيدت تطورا ككما 
في البداية كانت تعتمد بشكل رئيسي عمى المغة الفصحى لكن مع تطور العالم العربي وتغيراتو الثقافية ف

بدأت الميجات العامية تظير كخيار بديل في ىذه العمميات إذ تجسد ىذه الأخيرة تحديا خاصا خاصة 
واضحة، ملائمة ومناسبة لفيم الفئة العمرية بالنسبة لأفلام الكرتون، حيث يجب أن تكون المغة المستخدمة 

 .الصغيرة المستيدفة، فتقع عمى عاتق المدبمج إيصال الرسالة بحيطة وحذر وذكاء

المغوية والدبمجة وأفلام  الازدواجيةفي بحثنا ىذا أن نربط بين  لنا ارتأىسبق ذكره،  بناء عمى ما
من خلال دراسة  المغوية الازدواجيةون في ظل أفلام الكرت"تحديات دبمجة : عنوانالكرتون، وذلك تحت 

ورون  John Musker  موسكرجون  :، لممخرجين"أنموذجا، Aladdinتحميمية مقارنة لمفيمم الكرتوني 
عمق دلالتو و  دقة الوصفو  سموبسلاسة الأو  ، الذي يتميز بقوة المضمون Ron CLEMENTكميمنتس
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يمية مع إجراء لدراسة الازدواجية المغوية دراسة نظرية تحم . وذلكه مع بساطة الأحداث لتتعايش معياوأبعاد
 .مى النماذج المستمدة مباشرة من الفيمم نفسوعمقارنات تستند 

 ما :نطرح السؤال المحوري في دراستنا، والمتمثل في الإشكالية التالية ما سبق ذكره،م اوانطلاق
 المغوية؟ الازدواجيةظل المستعممة في دبمجة أفلام الكرتون في  تاستراتيجيالاىي 

 :الثانوية، من أبرزىا التساؤلاتة جممة من تتفرع عن الإشكالية الرئيس
 ما معنى الدبمجة؟  
 زدواجية المغوية؟ماىي الا 
   المغة العامية ؟ما الفرق بين المغة الفصحى و 
 ؟مج يدبمج حسب معنى السياق الأصميىل المدب 

 :جموعة من الفرضيات التي يمكننا تمخيصيا فيما يميجميع التساؤلات السابقة أثرت في إنشاء مو 
  الأصميىو تركيب أداء صوتي بديل النص الدبمجة. 
 المزدوج الذي يضم مستويين لغويين، واحد فصيح والأخر  الاستخدامزدواجية المغوية ىو الا

 عامي.
 رية المغة الفصحى ىي المغة المقررة ذات المستوى العالي، تخص المغة الرسمية والمعيا

ذات قواعد صرفية نحوية محددة وموحدة. بينما المغة العامية ىي المغة الغير رسمية ذات 
مستوى متدني، تستخدم في التواصل اليومي وفي التعبيرات الشعبية، تتضمن تغيرات في 

 النطق والمفردات والقواعد المغوية حسب ذلك المجتمع وثقافتو.
 صمي بقدر المستطاع في المغة المستيدفة، لكن يحاول المدبمجون تحويل معنى السياق الأ

بتحويل وتكييف السياق بشكل مقارب أو مطابق ليناسب ثقافة وجميور  ونعموما إما يقوم
 المغة المستيدفة.

 :ليذا الموضوع إلى مجموعة من الدوافع الموضوعية والذاتية، أىميا اختيارناويعود سبب        

 أولا: الدوافع الموضوعية
  ؛الواسع بين الجماىير وانتشارىاأفلام الكرتون شعبية 
  ؛المغوية الازدواجيةبموضوع الدبمجة الموجية للأطفال خاصة في ظل  الاىتمامقمة 
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  في مجال  يا تعتبرأن مجال الترجمة السمعية البصرية إلاعمى الرغم من تعدد الدراسات في
 .الدبمجة ضئيمة جدا

 ثانيا: الدوافع الذاتية
 ؛شخصي بالأفلامال الاىتمام 
 ؛ميولنا إلى كل ما يفيد الطفل 
 كون أفلام الكرتون جزءا لا يتجزأ من طفولتنا. 

وشعبيتو الشاسعة وتأثيره  توفي استثنائي يكمنأما اليدف وراء اختيارنا لمفيمم الكرتوني علاء الدين، 
ثين والميتمين بدراسة العميق عمى الجماىير من مختمف الأعمار والثقافات، مما يجعمو محط أنظار الباح

الدبمجة وتأثيرىا. بالإضافة إلى ذلك يحمل رسائل قوية ومواضيع عميقة متنوعة، ما يجعمو موضوعا مثيرا 
لمتحميل، فيتيح فرص فريدة لدراستو وتحميمو. حيث يعتبر مصدر إليام وتحدي لفيم خصوصيات ومميزات 

 .مجة تحديا كبيرا لممدبمجينكل من المغة الفصحى والعامية، وكيف تعتبر عممية الدب

 Hansفيرميرىانس التي ظيرت عمى يد  Skoposسكوبوس عمى نظرية  سنعتمدولتحميل مدونتنا 

VERMEER وراء كل دبمجة في كمتا الدبمجتين، سواء في  يكمن، وذلك لإبراز الغاية واليدف الذي
 العامية المصرية.  المغةالعربية الفصحى أو 

، لأنو أكثر المناىج ملائمة ليذه الدراسة، حيث ى المنيج التحميمي المقارنتنا عمفي دراس وسنعتمد
بمقارنتيما بين السياق الأصمي و النسختين  وسنقوممقاطع حوارية، في نماذج متمثمة  ةباختيار عشر  سنقوم

 في الأخير.  النتائج استخلاصالمدبمجتين، مع 

 الي:التسمسل الت اتبعناولتحقيق نظام معين ليذا العمل 
في  والثالث والأخيرمنيما يتعمقان بالجانب النظري،  اثنانبحثنا إلى ثلاثة فصول،  أن نقسمارتأينا 

 :صول الجانب النظري بالشكل التاليبتقسيم ف وسنقومالجانب التطبيقي، 

اول كل ما يخص أفلام " إلى تنكرتون ودبمجتياالأفلام "ـ: في الفصل الأول الموسوم ب سنتطرق
بمناقشة مميزاتيا المتعددة وأنواعيا المختمفة. بعد ذلك،  سنقومبتعريفيا ونشأتيا. ثم  فسنستيمو الكرتون،
، مشيرين إلى البدايات واصطلاحاشرحا مفصلا ليا لغة  سنقدمعممية دبمجة ىذه الأفلام، حيث  سنتناول



 مقدمة
 

  ج
 

ظيورىا في الوطن العربي.  سنتناولالأولى ليا والمراحل المختمفة التي تمر بيا ىذه العممية العويصة، ثم 
 .التوطين والتغريب ليذه الأفلام ااستراتيجي سنناقشوفي الختام، 

تعريف المغة،  وسنستيل"، الدبمجة في ظل الإزدواجية المغوية" ـ:أما الفصل الثاني، فعنوناه ب
بعد ذلك  .ينالفرق بين ىذين المصطمحالتطرق إلى زدواجية المغوية والثنائية المغوية، ثم مفيومي الا

نسمط الضوء عمى كل من المغة سالمغوية وشتى خصائصيا. وفي الأخير  الازدواجيةسنتطرق لذكر نشأة 
دراج مميزاتيما. لنختم الفصل بذكر النظرية المتبعة  الفصحى والمغة العامية، وذلك بتقديم مفيوم كمييما، وا 

 لنختم منيجيتنا والتي تتمثل في نظرية سكوبوس.

دراسة " ـ:في الفصل الأخير، المتمثل في الفصل التطبيقي الذي عنوناه ب ة المختارةنعرض النظري
 John Musker  موسكرجون  ريف بالمخرجين "إلى تقديم المدونة، بعد ذلك التع "نماذج المدونة وتحميل

أصوات شخصيات  . ثم سنقدم تمخيصا لقصة الفيمم، ونذكر مؤدو" Ron CLEMENTورون كميمنتس 
نوية بدقة. وننيي الفصل بتحميل م الكرتوني علاء الدين، ونغوص بتقديم الشخصيات الرئيسية والثاالفيم
مقارنة حوالي عشر نماذج من الفيمم في النسخة الأصمية والنسختين المدبمجتين بالمغة العربية الفصحى و 

لفاعمة وراء كل دبمجة، والمغة العامية المصرية، ونستخمص استنتاجاتنا البارزة. من ثم نحدد الغاية ا
 وخاتمة نيائية.

وأخيرا خاتمة عامة شاممة لإبراز النتائج التي توصمنا إلييا في ىذه الدراسة في الفصول الثلاث 
 من خلال الدراسة التحميمية المقارنة.

من خلال بحثنا ىذا، ثم مسرد  سنستعين بياكما سنذكر قائمة المصادر والمراجع التي 
الملاحق مع إدراج قرص مضغوط فيو النسخ الثلاث لمفيمم )النسخة الأصمية بالمغة المصطمحات، وتميو 

 الإنجميزية، دبمجتو بالمغة العربية الفصحى و دبمجتو إلى المغة المصرية العامية(.

 :نخص بالذكرومن بين المصادر والمراجع التي ساعدتنا لتحقيق ىذا البحث، 
، كمية الآداب، جامعة الممك سعود، ة بين النظرية والتطبيقازدواجية المغّ، إبراىيم صلاحالفلاي 

 .1996الرياض، 
 بنفس اىتمت، إذ ىناك دراسة سابقة الموضوعالذين تناولوا ىذا  الأوائلوبلا شك، نحن لسنا 

 المجال وىي:



 مقدمة
 

  ح
 

كروش أسماء، بن يحيا شيماء، دبمجة أفلام الكرتون في العالم العربي بين العامية والفصحى،  -
المغوية، إشراف إ. يحياوي ليمى، مذكرة  الازدواجيةومقارنة دبمجة فيمم بامبي في ظل تحميل 

 .2021/2022ماستر، كمية الآداب والمغات، جامعة قصدي مرباح، ورقمة 

جينا عدة عوائق ومن الطبيعي أن كل بحث يواجو تحديات وصعوبات معينة، وفي سياق بحثنا وا
 ا:من بيني

 ي ىذا المجال.نوعي فالكمي و القصور ال -
تاحة لممصادر والمراجع الميمة لمموضوع المدروس. -  قمة التوفر وا 
 إلى مختمف المكتبات لتصفح الكتب المتعمقة بموضوعنا. الانتقالضيق الوقت لم يمكننا من  -
 عدم توفر المعمومات الكافية عمى الأنترنيت. -



 

 

 

 

 

 

 

 

 الأول: الفصل

 ودبمجتيا أفلام الكرتون
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بالأخص في العالم  ،ودبمجتيا أفلام الكرتون من بحثنا تسميط الضوء عمىالفصل  في ىذاسنحاول 
وسائل الترفيو انتشارا، ولإقبال واحدة من أكثر  لاعتبارىاتعريف ىذه الأفلام عمى سنعرج  إذالعربي، 

لى إتيدف تجذبيم وتعمميم، كما  إذ، ليا الأطفالعمييا وفئات عمرية مختمفة خاصة تفضيل ميور واسع ج
التخاطب التفاعمي حيث تجمع بين الفنون التصويرية والقصص المشوقة التي تسمييم. من ثم سنتطرق إلى 

تطور دبمجة  نتطرق لمراحلنبذتيا التاريخية، أقساميا، أىم خصائصيا وتأثيرىا عمى الأطفال. وبعدىا 
تعزيز التفاىم الثقافي أفلام الكرتون، التي تعد عممية ميمة تضيف بعدا جديدا لتجربة المشاىدة ول

 وغيرىا. والتواصل بين شتى الثقافات؛ بالتسطير عمى تعريف الدبمجة، تاريخ ظيورىا، خصوصياتيا...

I .أفلام الكرتون 

تحتل أفلام الكرتون موقعا بارزا في عالم البرامج الترفييية، باعتبارىا عالما سحريا يجمع بين  
مصدر إليام لتنمية الخيال وتحفيز المشاىدين عمى اكتساب  يشكل إذالإبداع الفني والفن التحريكي، 

 كرة ومسمية. تميارات جديدة وتوسيع آفاق معرفتيم، وذلك بتوصيل رسائل تعميمية بطرق مب

I.1تعريف أفلام الكرتون . 

فيمم أو برنامج تمفزيوني تم ": أنو (Oxford learner’s dictionnaries)يعرفيا القاموس الإنجميزي  
، "جو عن طريق تصوير سمسمة من الرسومات أو النماذج المتغيرة تدريجياً، بحيث تبدو وكأنيا تتحركإنتا

 والنص الأصمي ورد كالتالي :
“A film or TV show made by photographing a series of gradually changing drawings or 

models, so that they look as if they are moving
1
". 

: "نوع من البرامج التي تستخدم الرسوم بأنيا الشيريعائشة  أخصائية عمم النفس الدكتورة ياتعرف
ذات التتابع الحركي لإيصال رسالة معينة بأسموب درامي مشوق، وقد تعتمد أحياناً عمى المبالغة في 

  ."2لفي صورة فكاىية لمطفالملامح، وعادة ما تقدم 

                                                           
1
- Cartoon definition, Oxford learner’s dictionaries, no date of publication, seen on : January 05, 2023, at: 

(09.00am), link : https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/cartoon 
فاعمية استخدام الرسوم المتحركة في تنمية بعض المفاىيم العممية والقيم الاجتماعية  ،بثينة محمد سعيد قربان -2

المممكة العربية  ،أم القرى ، دراسة مقدمة لنيل درجة الدكتوراه، كمية التربية، جامعةمكة المكرمة الأطفال الروضة في مدينة
 .7، ص2012السعودية، 
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والدمى،  بث الحياة في الرسوم والمنحوتات والصورأنيا: "م عمى معجم مصطمحات الإعلا ورد في       
التي تمثل  وذلك بفضل تعاقب عدد من الصور المتتالية لبعض الأشكال أو عن طريق عدد من الرسوم

 . "1ةر المراحل المتعاقبة لمحركة معتمدة عمى مبدأ التسجيل صورة بصو 

وم مسطحة أو أشكال ثلاثية الأبعاد مثبتة فن تركيبي قائم عمى تعاقب مجموعة رسكما أنيا :"
عمى شريط سينمائي بواسطة التصوير لقطة في لقطة، وعرض ىذه الرسوم والأشكال لاحقا عمى شاشة 

 ."2لقطة في الثانية ىو ما يمنح المشاىدة وىم الحركة 24بسرعة  سينمائية

وعمل فني يحيي ويمنح  ةمبتكر  ةسينمائي ةالكرتون ىي وسيم أفلام بأننستنتج من كل ما ورد سابقا   
منماذج، عمى تصوير تدريجي ل اوذلك باستنادى التسجيل السينمائي أولمرسوم من خلال تعاقب الصور  الحياة

شخصيات  بإنشاء ة،عوالم خيالي إلىتجارب المشاىدين ونقميا  بإثراءحيث يقوم  ما يعطي انطباعا بالحركة؛
 تربوية لمتمقييا. وأداةىي وسيط ثقافي  إذن .عميياوواقعي طابع حيوي  بإضفاءوذلك  بالحياة مفعمة

I .2 .الكرتون أفلام نشأة 

، في حين أن الرسوم 1854وغرافي الذي تم اكتشافو سنة الرسوم المتحركة سبقت التصوير الفوت"
 ستريتأكسفورد حركة في وتم تنظيم أول عرض لمرسوم المت ،1842المحرك عمى أقراص منذ عام  كانت

rd Street  Oxfo  3متزامناً مع أول عرض سينمائي شيده العالم في فرنسا "غراند كافيو 1896عام." 

 إديسونتوماس لدى  فيما يخص أول فيمم رسوم متحركة فقد صنعو فنان مجيول كان يعمل"
 ."4حيث رسم وجو متسول تطمق سيجارتو سحائب يتغير تكوينيا من لقطة إلى أخرى ؛1900وذلك عام 

                                                           
 .52م، ص 2014، دار أسامة، عمان، الأردن، معجم المصطمحات الإعلاميةمحمد جمال الفار،  -1
، فاعمية الرسوم المتحركة والتفاعل المباشر في تنمية مفاىيم الأشكال اليندسية وفق إسراء عاطي محمد اليذلي -2

، جامعة أم القرى، 63، مجمة الطفولة العربية، العدد الاجتماعية لدى الطفل ما قبل المدرسة يةنظرية فيجوتسكي الثقاف
 .38المممكة العربية السعودية، ص 

، 2009 ، جامعة الممك سعود، الرباط،.طد، الرسوم المتحركة وأثرىا في عقيدة الناشئةمحمد عبد الرحمن العريفي،  -3
 .20ص

قاربة الحداثية الأركونية أثر الرسوم المتحركة في سلامة النطق بالمغة العربية الفصحى لدى المزىور كاظم زعيميان،  -4
رية العامة لتربية الكرخ ي، مجمة العمدة في المسانيات وتحميل خطاب، معيد الفنون الجميمة، المدالتلاميذ، العدد الثاني
 228.، ص2017الثالثة، بغداد العراق، 
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ظيرت في  حيث ،قبل اكتشاف التصوير الفوتوغرافي نشأتأن الرسوم المتحركة ا سبق مفيم من
تحمل حكايات  ةفخاري وأوانيالكيوف من العصر الحجري القديم عمى شكل نقوش، وتصويرات الحيوانات 

 .بالحركةيام العيون يا قاموا بترتيب الرسوم عمى قرص لإكم ،ما

، وكيف كان تطورىا الكرتون أفلامالتي مرت بيا خية ذكر المحطات التاريلباختصار  سنتطرق
  :1الآن اإلى ما عمييالتاريخي لتصبح 

  تميزت ىذه المرحمة أو الفترة بمحاولات شكمت البوادر الأولى لبداية فن   1888-1828:مرحمة
التي أسفرت عن   Joseph PLATEAU "جوزيف أبلات"حريك السينمائي، أىميا محاولة الت

''إيميل ، إلى جانب محاولة Phenakistiscope'' رض تسمى ''فناكستي اسكوبتصميم آلة ع
كما قام رينو بإنشاء  ،1876، عام Le Praxinoscope'' صانع آلة ''براكسينو سكوب رينو''

وبقيت سينما التحريك في الطور التجريبي بالرغم من بعض  1888 المسرح البصري عام
 .ةىذه المرحم اشاىدتيالمحاولات التي 

  ستفاد فن التحريك السينمائي خلال ىذه المرحمة بتقنية جديدة ألا وىي ا :1909-1906 مرحمة
 James Stuarts''''ستيوارت بلاكتون، ولقد كان Image Par Image تقنية صورة بصورة

PLACKTON  لفندق المسكون: "اأول من وظف ىذه التقنية، حيث أنتج فيمم الخدع المعروف بـ 
''Hôtel Honté''  '' نشاء مستخدما تقنية صورة بصورة'' والتي مكنتو من إدخال عنصر الحركة وا 

 .وىم الحركة عمى الأشياء الجامدة

ادر ىذا الفن في بالموازاة مع تطور فن التحريك السينمائي في الولايات المتحدة بدأت تظير بو  
 بإنتاج فيمم 1908في عام ، حيث قام ىذا الأخير "(Emile COHIL) إيميل كوىل''فرنسا عمى يد 

"Fantasmapori"  جيري الديناصور''بمسرح بنيويورك بعنوان ''تم عرض  1909وفي عام. 

تميزت ىذه المرحمة بالسعي في البحث لإيجاد طرق وسبل جديدة : 1932-1914 مرحمة  -
وران أممت ىذه الجيود باكتشاف تقنية ''تسمح باختصار وتوفير الجيد في تصميم الرسوم، ولقد ك

                                                           
، تاريخ وضعو ، مجمة إنسانياتلأفلام الموجية للأطفال من المغة الإنجميزية إلى المغة العربيةدبمجة اقرقابو،  سعاد -1

 ، الرابط:14:25عمى الساعة  07/01/2024تاريخ الاطلاع عميو: ، 2019عمى الموقع: 
nedition.org/insaniyat/20826https://journals.ope  

https://journals.openedition.org/insaniyat/20826%20(تاريخ
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حيث أنتج ىذا الأخير باستخدام  Earl HURD إيرل ىيردمن قبل  1914السيميموز'' في عام 
كما تميزت ىذه المرحمة أيضا باكتشاف تقنية   ''Boby Bump''ىذه التقنية سمسمة ''بوبي بامب

 .تصوير جديدة تعتمد عمى تحريك الكاميرا في وضعيات مختمفة وىي تقنية ''الترافمينغ''

وذلك من  في دول شتى، تحريك السينمائيالفن  ظيور سمات يتبين لنال ىذه المحطات، من خلا 
آلات  ،عرض لأجيزةمن خلال محاولات مبكرة بابتكار تصاميم  تطورت إذر، خلال فكرة تحريك الصو 

نشاء بتقنية الصورة بصورة وذلك بالتقاط صورة لكل وضع وعرضو بسرعة عمى ، خاصة مسرح بصري وا 
حين  أكثرمن ثم نستنتج تقدما ممحوظا  .تتحرك وكأنياإشارة حركية وجعل الأشياء تبدو  لإنشاءالتوالي 
ق تقدما كبيرا في مما حق الأخيرة،لتبسيط وتحسين ىذه  جديدةعمى ابتكار وتطوير تقنيات الجيود ركزت 

مما فتح  ،ووقت اقل ةبتكمف الإنتاج إلى أدتالتي  الجديدةالتصوير  ةقنيسيما باكتشاف تىذا المجال ولا
 .السينمائية لمتجربة جديدة أبعادفي تقديم لتصبح بذلك فنا مستقلا ساىم  للإبداع جديدة أفاقا

لعل : "في ىذا الصدد رزوقي رعد ميدي الكاتب تقدم السينما، اذ يقول مع كبروتقدمت بشكل أ
صاحبة التجربة الأقدم  ياىو أول من حول ذلك الفن إلى صناعة متكاممة، أما في مصر بأن والت ديزني

والذين تمكنوا من إنتاج العديد من الأعمال وترسيخ شخصية كرتونية  إخوان فرانكل عمى يد 1935منذ 
مصرية باسم مشمش أفندي، وكما أنيم نفذوا العديد من الخدع السينمائية التي تعد متقدمة لمغاية مثل دمج 

 ."1الحية مع الرسوم المتحركة الحركة

 بإحداثقام  إذ، الفاعمة بإسياماتو ىو أشير رائد في ىذا المجالوالت ديزني ن ىذا أن والمعنى م
الكرتونية بتقنياتو المتقدمة، ابتكاراتو الفنية وقصصو  الأفلامرفع مستوى صناعة ب وساىم في عصر ذىبي،

إلى الكرتون  مما أدى إلى بداية انتقال الكرتون الصامت، مبالفيم والألوان ، حيث دمج الصوتالمشوقة
 .الناطق

                                                           
، تعمم العموم بأساليب ومدخل تعميمية ممتعة وشيقة ،رعد ميدي رزوقي، سيى إبراىيم عبد الكريم، جواد الموسوي -1

 .97، ص2015ر والتوزيع، الأردن، دار المسيرة لمنش ،د.ط
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I.3مميزات أفلام الكرتون . 
بعض من مميزات أفلام الكرتون المتمثمة  بحثيافي  إبراىيم عوف غادة محمود الأستاذة جسدت

 : 1في
  فن الرسوم المتحركة يعتبر من الفنون خطيرة التأثير لأنو يعطى الفنان أو الرسام إمكانيات غير

بخيال الطفل فيحمق بو في عوالم غريبة وقد تكون خيالية محدودة تتيح لو الفرصة للانطلاق 
 وغير متوقعة. 

  تعتمد عمى الخيال أكثر من اعتمادىا عمى الواقع مما يجعميا سيمة التأثير عمى الطفل فتجسد لو
الشخصيات ويقتنع بيا ويتحمس ليا ويتوحد معيا، وقد تدفع الطفل لمخوف أو الحب أو الكره 

 وسائل الاتصال الأخرى أن تولدىا بسيولة. وىي عواطف لا تستطيع 
 والبطولات الخارقة والطفل بطبيعة  تمتاز بالصورة المعبرة والألوان الجذابة والقصص المشوقة

 العقمية والانفعالية عند الطفل. مرحمتو يحب كل ذلك كما أنيا تتناسب مع طبيعة العمميات 
  من الواقع كالإنسان والحيوان والجماد ثم يتم بالرغم من أنيا خيالية لكنيا قد تستمد شخصياتيا

 .عن المألوف مما يعطييا سحراً خاصاً  استنطاقيا بشكل فيو خروج

 إبداعية بإمكانياتالكرتون لا يقتصر فقط في الترفيو بل يتسم  أفلامفن  أن الأسطرتعكس لنا ىذه  
 الأحداثخل ذلك المشيد ليعيش الطفل دا أويقوم بجذب وتغميس المشاىد  إذ ؛وىذا بفضل الخيال فائقة

 .ةليخيا أمكانت  حقيقية القصةبشكل مثير وجذاب مما يحفزه في الاندماج داخل  والتجربة

I.4أنواع أفلام الكرتون . 
 :2اتنقسم أفلام الكرتون إلى أنواع ومني 
 :يث أنيا وىي عبارة عن الأفلام التقميدية التي يتم عرضيا بجودة عالية، ح أفلام الكرتون الكاممة

 تيتم بمراعاة التفاصيل الدقيقة في الرسوم، والحرص عمى تصميم حركة الشخصيات بانسيابية
                                                           

كمية التربية،  ،وسمبياى طفل الروضة ايجابيا دراسة تحميمية عن تأثير الرسوم المتحركة عمعوف،  إبراىيمغادة محمود  -1
  .120-219، ص ص 2017جامعة المجمعة، السعودية، 

تاريخ  ،12:28عمى الساعة  2016يناير  21: ، تاريخ وساعة وضعو عمى الموقعأنواع أفلام الكرتونموقع موضوع،  -2
 /https://mawdoo3.com ، الرابط:08:13عمى الساعة   2024جانفي  08الزيارة 
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فيمم الجميمة  مثل، والت ديزنيوحرية، وقد كان ىذا الأسموب الذي تم اعتماده من قبل شركة 
 والوحش، وعلاء الدين.

 :التي كان وم أو دقة الحركة، و وىي الأفلام التي لا تيتم بتفاصيل الرس أفلام الكرتون المحدودة
لتعبير عن أمور فنية أو مشاعر معينة بحركات سريعة ولا يشترط االغرض الأساسي منيا ىو 

  فييا التواصل.
  استخدام تقنية لتحويل الرسوم اليدوية إلى شخصيات حقيقية متحرّكة، أو القيام بتحويل شخصية

 حقيقية إلى رسمة وتحريكيا. 
 :لتي يتم تصميميا وصناعتيا من الصمصال، وتركيا لمتفاعل مع محيطيا، وا استخدام الصمصال

وىي تشبو إلى حد كبير الطريقة المتبعة في النقطة السابقة، وغالباً ما يتم استخداميا للإعلانات 
 أو الرسوم القصيرة.

 .استخدام أفلام الكرتون المصممة عن طريق الحاسوب، والتي تتخذ إما بعدين أو ثلاثة أبعاد 
 .أفلام الكرتون التي تعتمد عمى تحويل الآلات الميكانيكية إلى رسوم كرتونية 
 أفلام الكرتون التي يتم فييا استخدام الألوان الزيتية في عممية التموين. 

من ىنا نفيم أن كل ىذه الأنواع تتيح لمعالم الكرتوني التنوع في التعبير الفني والتقني، ممبية  
توفر  إذالحديثة.  وأور متنوع سواء كان ذلك من خلال التقنيات التقميدية اىتمامات واحتياجات جمي

 .في ىذه الأخيرة الإبداعلمسة فنية وجمالية وتجسيد  لإضفاءتجارب مرئية فريدة بجودة عالية 

 :1قسمين إلىبتقسيم أفلام الكرتون من حيث الصوت  طيبة اليحييوقامت الكاتبة 
 عمى الصورة والحركة دون استخدام المغة والحوار  أساسيبشكل تعتمد  :أفلام الكرتون الصامتة

لمتواصل مع  والحركةلنقل القصة بل تعتمد عمى التصوير  وأصواتكمماتو  إلىيعني لا تحتاج 
 .محدودة لغةفيم  إلىثقافات ودون الحاجة الوىذا يجعميا قابمو لمفيم في مختمف  .الجميور

                                                           
، تحميل ومقارنة دبمجة دبمجة أفلام الكرتون في العالم العربي بين العامية والفصحىكروش أسماء، بن يحي الشيماء،  -1

، إشراف ا.يحياوي ليمى، مذكرة ماستر، كمية الآداب والمغات، جامعة قاصدي مرباح فيمم بامبي في ظل الازدواجية المغوية
 رف(.)بتص 28، ص2021/2022ورقمة، 
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 عمى حوارات  الأفلاميحتوي ىذا النوع من  ،لحركة والكلام لنقل القصةتعتمد عمى ا :الكرتون الناطقة أفلام
 :إلى عدة فئات الترجمةيتمثمون في شخصيات الكرتون وىذا النوع ينقسم بدوره من حيث  وأصوات

 تتضمن أفلامًا حيث الحوار والكلام بمغات أخرى غير المغة المستيدفة  :ناطقة بمغات أجنبية أفلام
 .لممشاىدين

  تكون الأفلام الناطقة بمغات أجنبية وقد  :ناطقة بمغات أجنبية ودبمجت إلى العربية الفصحىأفلام
 .تم دبمجتيا إلى المغة العربية الفصحى لتسييل فيم القصة لممشاىدين العرب

  مكن أن تحتوي عمى دبمجة بميجات عامية، وفي : يناطقة بمغات أجنبية ومدبمجة بالعاميةأفلام
 .كون العامية المصرية ىي السائدة في ىذا السياقكثير من الأحيان ت

  يمكن توفير ترجمة كتابية لمحوار  :ناطقة بمغات أجنبية ومترجمة كتابة إلى المغة العربيةأفلام
 .والنصوص الصوتية إلى المغة العربية لتوفير وسيمة أخرى لفيم القصة

II .دبمجة أفلام الكرتون 
. فيذه العممية تعتبر افيا يجمع بين مختمف الثقافات والمغاتالكرتون جسرا ثق أفلامتشكل دبمجة  

تحقيق التناغم بين الصوت ف ،رتونية وتحقيق تواصل عابر لمحدودتأثير الأعمال الكع فرصة لتوسي
دوراً ىاماً في تقديم تجربة مشاىدة ممتعة ومفيومة لمجماىير العالمية، مما يسيم في  يؤديوالصورة 

  .والقصص اليادفة عبر الثقافات المتنوعةانتشار الفن الرسومي 

II.1 . الدبمجةتعريف  Dubbing 
 اصطلاحيا، وىي كالتالي:و فيما يمي سنعرف الدبمجة تعريفا لغويا 

II.1.1 .1:معناىا الدبمجةن أب الجامع المعاني معجم ورد في :لغة 
 .دبمج )مصدر( دبمجة (اسم (دبمجة
 .أخرى لغة إلى الأصمية الفيمم لغة تغيير :فيمم دبمجة
 ."مدبمج" بو والمفعول مدبمج فيو دبمجة -يدبمج–  دبمج
 .المتحركة الصور مع الإلقاءو  الصوت يتوافق بحيث أخرى إلى لغة من نقمو :المسمسل أو الفيمم دبمج

                                                           
عمى الساعة  09/01/2024د.س، د.ت، تاريخ وساعة الاطلاع عميو:  دبمجة، كممة الجامع، معنى المعاني معجم -1

   https://www.almaany.com/ar/dict/ar/ ، الرابط:22:29
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 بأنيا:   Oxfordالإنجميزيأكسفورد قاموس  اويعرفي
“The Process of recording dialogue in post-production to be added to recorded images…”  

 ترجمتنا((الصور المسجمة ..." إلى لإضافتيا الإنتاجالحوار في مرحمة ما بعد : " عممية تسجيل بمعنى

II.1 .2 .منيا ونذكرقدمت تعاريف عدة ليذا المصطمح،  :اصطلاحا: 
  :بأنيا CHIARO شيارو يعرفيا 

“The replacement of the original speech by a voice track which attempts to follow as closely 

as possible the timing, phrasing and lip-movements of the original dialogue
1
” 

ر المستطاع بمراعاة توقيت تعويض الخطاب الأصمي بمسار صوتي يحاول إتباعو قدأي: ''
 . )ترجمتنا(، صياغتو وحركاتو''الأصمي الحوار

 سمعي نص أي أوما ) لفيمم الأصمية المغة ترالحوا الأصمي المسار استبدال عمى تقوميضا "أو 
 ".2المستيدفة المغة في مترجمة حوارات عميو سجمت قد آخر آخر( بمسار بصري

ليدف مع مراعاة بمعنى تعويض الصوت الأصمي الذي يحتوي عمى حوار الممثمين بحوار المغة ا
امن الصوت مع حركة شفاه الشخصيات دون إحداث تأخر واضطراب بينيما مع ؛ أي تز المزامنة الشفوية

فيي تستخدم لتمكين الجميور من فيم ومتابعة المحتوى  توافق التعبيرات الوجيية لمممثمين في الفيمم.
  بمغتيم الأصمية دون الحاجة إلى قراءة الترجمة.

 كالآتي:Studiobinder  وقع وردت في م
"Dubbing is the practice of replacing the original voice track of a film or television show with a 

synchronized translation in another language. This is done to make the content accessible to non-

native speakers of the original language. Beyond simply translating the dialogue, dubbing involves 

matching the translated speech with the lip movements and expressions of the actors in the original 

footage
3
”. 

: "الدبمجة ىي ممارسة استبدال المسار الصوتي الأصمي لفيمم أو برنامج تمفزيوني بترجمة بمعنى
متزامنة بمغة أخرى. يتم ذلك لجعل المحتوى متاحًا لغير الناطقين بالمغة الأصمية. بالإضافة إلى مجرد 

                                                           
1

-  D CHIARO,  Issues in audiovisual translation. In J. Munday (Ed.), the reoutledge companion to translation 

studies, 2009, p144 
 .1ص ،2018 ،خنشمة ، جامعة06ع فتوحات، مجمة، البصري السمعي الخطاب في المزامنة مبدأالدين،  نصر خميل -2

3
- Kyle DEGUZMAN, What is Dubbing in Film — Language Replacement Explained, published on: December 17, 

2023, Seen on: January 08, 2024 at 07.06 a.m, Link:  https://www.studiobinder.com/blog/what-is-dubbing-in-film-definition/ 

https://www.studiobinder.com/blog/what-is-dubbing-in-film-definition/
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الممثمين في  ترجمة الحوار، تتضمن الدبمجة مطابقة الخطاب المترجم مع حركات الشفاه وتعبيرات
 ."المقطات الأصمية

 :بأنيا Diaz CINTAS دياز سنتازي حين عرفيا وف
"Dubbing is a type of interlinguistic audiovisual translation which presupposes complete 

change of the sound track of the source language into soundtrack of the target language with 

the aim of broadcasting in countries where the original language is not their mother tongue. 

Another important point of dubbing is equivalent influence on the target language audience as 

the original audiovisual product has on its recipient audience. Thus, dubbing is oriented at the 

target audience that makes the translator adapt the source text which in the end has to meet the 

standards existing in the target language or country ."
1

 

 الذي يفترض مسبقا التغيير الكامل في المسار الصوتي نوع من الترجمة السمعية البصرية المغوية
بيدف البث في البمدان التي توجد فييا النسخة  لغة المصدر في الموسيقى التصويرية لمغة المستيدفة

كما ىو  ة المستيدفةمدبمجة ىي تأثير معادل عمى المغل أخرىميمة  المغة ليست لغتيم الأم. نقطة الأصمية
الجميور  جميورىا المتمقي. وبالتالي، فإن الدبمجة موجية إلى الحال مع المنتج السمعي البصري الأصمي

الذي يجب أن يستوفي في النياية المعايير الموجودة  المستيدف الذي يجعل المترجم يتكيف مع المصدر
 ترجمتنا(. )المغة المستيدفة أو البمد المستيدف في

II.2 .2عن البدايات الأولى لمدبمجة لمحة: 

بدايات الدبمجة إلى فترة مبكرة من تاريخ السينما والتمفزيون، حيث كانت الحاجة إلى ترجمة تعود  
حيث بدأت بالأفلام الصامتة التي نالت  ليصبح مفيوما من طرف جميور عالمي؛المحتوى الأجنبي 

قبال الجميع، فاستطاعت أن تخاطب كل تم ك الجماىير المتباينة والألسنة المختمفة بمغة واحدة، إعجاب وا 
لغة الإيماءات والإيحاءات، لغة البساطة أو بالأحرى لغة العالم. وبمجرد إدخال الصوت عمى الصورة 
ليولد أخيرا الفيمم الناطق، الذي نال إعجابا كبيرا وترحيبا حارا، ورغم أن كل ىذا كان ليكون تقدما ىاما في 

و ربما ليس تماما، فبعد ظيور الصورة والكممات، ظير معيا الاختلاف إلا أنو لم يكن، أا، تاريخ السينم
توحد الجماىير، فالمغة أداة في المغات، فمم تستطع تمك النصوص الراقية والحوارات العميقة يوما أن 

                                                           
1 - Diaz CINTAS, J., 2009. New Trends in Audiovisual Translation (ed.). Bristol: Multilingual Matters, p.283. 

الجزائر، –، جامعة وىران 01، ع10مجمة الترجمة والمغات، مجمد  ،لمدبمجة الاولى البدايات ، لمحة عنقرقابو سعاد -2
 )بتصرف(. 159-156ص  ، 2011
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وما يشاىده،  والأفلام الناطقة تخاطب حتما اختلاف الجماىير. فقد برز عائق المغة بين الجميور خاصة
بين كل تمك الألسنة وما تسمعو وبين كل تمك العقول وما تحاول فيمو. فقد كانت تمر من كل تمك 

 الأحداث دون أن تؤول لفيم كامل.

من ىنا تحول ذلك الجميور الموحد المتحمس إلى عدة جماىير متفرقة، يطمب كل واحد منو تكمم 
مة البحث عن وسيمة تمغي عائق المغة. ولكن ىذا لم يكن لغتو، وبين كل ىذه المطالب الصاخبة بدأت رح

كافيا، فالتحدي الحقيقي يكمن في كيفية تزامن وتوافق تمك النصوص المترجمة مع الصورة الأصمية... من 
ىنا لجؤوا إلى الدبمجة التي لم يكن ليكتمل الفن السابع أو يعرف قيمتو وأىميتو التي يحظى بيا اليوم إلا 

. فمم يكن ليجتاح سبع قارات لو لم يستطع إشباع إمكانيات الفيم المغوية لمختمف شعوب بيذه الأخيرة
 العالم.

، اكتفى إنتاج الفن السابع بالأفلام 1895في البداية وبعد اختراع آلة العرض السينمائية عام 
قبل والذي اخترع  الأسطواناتالصامتة، رغم وجود جياز الحاك الذي يعيد بث الصوت المسجل عل 

ثمانية عشر سنة من آلة العرض السينمائية، إلا انو لم يكن في خدمة السينما. فمم يكن لجياز الحاك 
. "مغني الجاز" 1927ا لغاية عام نفس سرعة الآلة وىكذا بقي الصراع بين تزامن الصوت والصورة قائم

وافق المدروس بين ثالي والتول فيمم ناطق يصدم توقعات عالم السينما، أول فيمم تحقق فيو التزامن المأ
 . مثيرا إعجاب واستحسان كل ما في القاعة يوميا الصوت والصورة،

بقيت صعوبة الترويج للأفلام الأمريكية في العالم قائمة، فقد ظمت المغة عائقا بين المشاىد 
المتحدة  ومادتو المعروضة، بل لم تكن في المغة فحسب بل في المكنات أيضا، فحتى المممكة البريطانية

 ، تواجو مشكمة مع المكنة الأمريكية.الإنجميزيةالتي تتحدث 

وىنا ظيرت فكرة "النسخ المتعددة"، وىي صنع عدة نسخ من فيمم واحد بمغات متعددة، وكانت ىذه 
نو عمل شاق وجد مكمف، الحاجز بين المشاىد وفيممو، إلا أالفكرة لتكون مثالية لحل مشكمة المغة، وكسر 

 أصبح حمم انتشار الأفلام شبو مستحيل مجددا، لتحول العائق المغوي إلى عائق مالي.فسرعان ما 

، باختراع التوافق الشفيي الذي يعد مفتاح Paramount لشركة برامونتالألمانية أليم مدير النسخ 
ة نجاح الفيمم السابق "مغني الجاز"، ومن ىنا أتى بفكرة إمكانية تعويض النص الأصمي بنص مترجم بعد
  لغات. كانت ىذه الفكرة كفيمة لإزاحة فكرة النسخ المتعددة لفيمم واحد، وبالتالي التخمص من مشكمة التكمفة.
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طمقتيا التي أ "Doublage" المعروفة اليوم بمصطمح "Dubbing" الإنجميزيةومن ىنا خرجت الكممة 
 ىوليوود عمى عممية تعويض حوار الفيمم بحوار مترجم.

رفض من طرف الفنانين والمفكرين، إذ يرونيا تمارس بشكل غير نزيو تجاه واجيت انتقادات و 
 الممثل والمشاىد بسبب تعقيد إيجاد توافق بين العناصر الصوتية والبصرية خاصة في لقطات الأوجو. 

دبمج أول فيمم ناطق بالألمانية إلى المغة الفرنسية، بعد رفض عرض نسخو الأصمية الناطقة بالمغة 
؛ فعمى الرغم من نجاح الفيمم بشكل عام، إلا أن التزامن السيء بين الصوت والصورة كان سبب الألمانية

 .استياء الجميور

قام ذوي الاختصاص من فرنسيين، ألمانيين، أمريكيين ببذل جيود كبيرة من أجل إيجاد حل 
من المحاولات،  لإتقان الدبمجة ولخمق تزامن بين الصوت والصورة، وظيرت نتائج جيودىم بعد مجموعة

بدبمجة أول فيمم أمريكي "الفيمم الحائر" بالمغة الفرنسية، دبمجة كاممة، جدية، وقد لاقى استحسان الجميور 
 والنقاد بحيث لم يحسوا بأنو فيمم مدبمج لإتقانو.

بعد ثلاث سنوات من تطوير وتحسين ىذه الأخيرة ولتخطي حاجز المغة، تم استحداث أبعاد جديدة 
لتي كانت تحفز ظيورىا. بمعنى الانتقال من دافع لحل لغوي إلى دافع تجاري وترويجي، فبدأت غير تمك ا

 الكبيرة وخطابات كخطاب ىيتمر. ةبالانتشار أكثر، مع دبمجة الأفلام السينمائي

II.3 .1مراحل الدبمجة  
تيي بعرضو تنحل تبدأ بتسميم النسخة الأصمية و ي عممية الدبمجة لعدة مرافيخضع العمل المدبمج 

 آخر،من معمل إلى و  آخرالتقني تباينا في فريق العمل من بمد إلى عكس التعدد الجغرافي و ي لمجميور.
في تحديد  الاختلافيعكس ىذا التباين  .كانت مادية أو تقنية سواءً  عمى الإمكانيات المتاحة، ذلك بناءً 

عمى  اإيجابيالتقنيات الملائمة تأثيرا و  دبمجة حيث يجسد الفريق المناسبعممية ال وجودة نوعية و فعالية
 .النتائج النيائية ليذا العمل

                                                           
عمى  11/01/2024تاريخ الاطلاع عميو: ، 2013أوت  11، تاريخ وضعو: الأسبوع الثقافي في جدل، موقع حبر -1

 https://www.7iber.com/culture ، الرابط:22:45الساعة 
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عمى سبيل المثال في أوروبا يتطمب الأمر وجود ف ،خرآن من بمد إلى ريوجيات نظر المنظتختمف 
مزامنتو مع بتكييف النص و الثاني يترجم بدقة والثالث يقوم و الأول يحدد  ثلاث أشخاص متخصصين،

سنحاول  ...تكميف معمل لمعمل عميوولى تشمل استلام العمل الأصمي و فالمرحمة الأ، عكس كندا. الصورة
 :تيالآتمخيص مراحل الدبمجة عمى النحو 

II.3 .1 .التكميفAssignement   
النسخة الأصمية  وباستلام ،و فريق محدد لمقيام بميمة ىذه الدبمجةأتعبر عن عممية اختيار معمل  

وىذه ، تحتوي عمى المؤثرات الصوتية فقطنسخة خيالية لمحوار و  ،صمي مكتوباالسيناريو الأمن العمل و 
وقد ترافق ىذه النسخة نص فني  .إليياالدبمجة  افةإضبل يتم  ،المدبمجة المؤثرات لا تتغير في النسخة

ن لم يتوفر ذلك فعمى المترجم تولي تحويل الحوار إلى نص ثم يقوم ا  و  ،الشخصيات يوضح خصائص
  .بترجمتو

II.3 .2 .تحديد ما في المقطعScript Analysis  

معي المرئي ويشمل ذلك الحوارات يتمثل في تحديد جميع العناصر الموجودة في المقطع الس 
نياية كل جممة في مع تحديد بداية و  الضوضاء...و  ضاتيااانخفوالإشارات والأصوات بمختمف ارتفاعاتيا و 

بتسجيل  أصواتيا الشخصيات التي يتم تغيير ختيارايتم فيو  إذ .الحوارات مع ذكر الشخصية المتحدثة
افة إلى ذلك يتم تجزئة الفيمم إلى مقاطع لإضبا .يا في السيناريونجديد بناء عمى عدد الجمل التي ينطقو 

وىذا يعني تقسيم العمل الكبير إلى وحدات صغيرة يمكن إدارتيا بشكل  ،التكييفالترجمة و  لتسييل عممية
 .فعال

II.3. 3 .التكييفAdaptation  

حركات الشفيية لمممثمين في الناسب ويتوافق لغة اليدف و تلي المدبمجالعممية تعني تعديل النص  
المترجم بأو شخص واحد ما يسمى  ،المترجم والمكيف :يقسمان العملان الأصمي فيقوم بيا شخصالمشيد 

وار خاص عمى تفاصيل الح ىتماماكيز وتوجيو ممة لمجمل وذلك بالتر فيقوم بالترجمة الأصمية الكا. فكيالم
دقيق الصورة بشكل ة التزامن بين الصوت و ثم مراعا ،حذف ما لا يميق من شتائم وألفاظ غير لائقةو 

 لتحقيق التكامل السمس. 
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II.3 .4 .النسخ Synchronization  
عناية أسفل تعني إعداد النص المترجم عمى شريط شفاف يمر بالتكييف و  تميىي المرحمة التي 

فيتاح  ي يؤدي الدور،ذثل المالفيم أثناء تناغمو مع حركات الشفاه لممالقراءة و  عند ليكون سيلا الشاشة،
ىم في جعل عممية الدبمجة امتناسق يعبر عن المشيد بشكل فعال. ىذه المرحمة تسلو تقديم أداء دقيق و 

 الجودة العالية.و  بالانتسابيةتتسم 

II.3 .5 .التسجيلRecording  
يتم تسجيل أصوات الممثمين الصوتيين أثناء أداء حيث  تنفيذ عممية الدبمجة نفسيا، فييا يتم 

معزولة صوتيا بإشراف ميندس ا التسجيل في غرفة تسجيل صغيرة و يحدث ىذ الشخصيات المدبمجة.
 الصوت والمخرج المنفذ.

تي يقوم بتأديتيا. ويقرا الممثل أو المدبمج يقف أمام شاشة عرض تظير لو مشاىد الشخصية ال
قد يكون التسجيل فرديا أو مع مراعاة تزامن حركات الشفاه و  الجمل المترجمة المعروضة عمى الشريط،

لاختصار بين الممثمين و  يساىم في تفاعل وتجانس الأداء تسجيل الجماعي يقام بكثرة لأنوالو  جماعيا،
  .الوقت

II.3 .6 .المكساج Mixing  
الدبمجة. فيشمل توازن  ديد الصوتيات المختمفة التي تم تسجيميا خلال عمميةتحيشير إلى مزج و 

كما يجري التحكم  ضبط مستويات الصوت لضمان توازنيا السمس،الأصوات وتنظيفيا من الضوضاء و 
 الشاشة. ىالأحداث عموات لضمان توازنيا مع الحركات و في توقيت الأص

II.4 .العربي ة أفلام الكرتون في الوطنظيور دبمج 
لبنان  تبارتفي نياية السبعينات، انطمقت عممية دبمجة أفلام الكرتون في الوطن العربي، حيث 

، اليابانيليذه الرحمة كان مسمسل "مغامرات سندباد"  ي لتمك التحديات. فالمحفز الرئيسالتصدفي  والأردن
، 1976عام  Shinshi Yokimuroنتجتو شركة نيبون أنيميشن من تأليف شينشي يوكيمرو أحمقة،  52من 
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الذي دبمج إلى العربية الفصحى بنجاح باىر. فحققت ىذه الخطوة نجاحا مميما، حيث عرض المسمسل 
 .1عمى مدى عشرين عاما عمى معظم القنوات التمفزيونية العربية

تحفزت الصناعة بشكل كبير جراء ىذا الإنجاز، حيث أطمقت شركات عديدة عمى خطى            
الثاني من نوعو في مجال الدبمجة، ، من تأليف ىيدياكي ياماتوتو "لتجربة الناجحة. "الغواصة الزرقاءىذه ا

، الذي كان يعتبر وكيلًا لبعض شركات الإنتاج العالمية في المنطقة. بسام الحجاويقدمو المنتج الأردني 
ة المركز العربي الدولي. مشاركب كبارشراكات مع مخرجين  وشكمتانطمقت ىذه العمميات بشكل متسارع، 

لا يتجزأ من المشيد التمفزيوني العربي، مما يبرز التطور  زمن، نمت ىذه الصناعة لتصبح جزءً بمرور ال
 .والانتشار المستمر لدبمجة أفلام الكرتون في المنطقة

II.5 .في دبمجة أفلام الكرتونالتغريب تا التوطين و استراتيجي 
لال عممية الترجمة، وعند التركيز عمى النصوص المتعمقة يواجو المترجم تحديات عديدة خ

ترجمة  إلىبالخطاب السمعي البصري، خاصة أفلام الكرتون التي تعتبر محورا ىاما حيث يمتفت المترجم 
محتواىا بعناية فائقة، لاستيدافيا الأطفال، مما يتطمب مستوى عال من الحساسية والدقة. فيجد نفسو أمام 

شخصيات. تقريب المحتوى إلى فيميم وجعميم يتفاعمون بشكل أفضل مع القصص وال تحديات تتجمى في
التوطين والتغريب. فالأولى يكيف المحتوى بحيث يتناسب مع ثقافة الجميور  يتاستراتيجيليذا يمجأ إلى 

 جوانب فريدة من الثقافة الأصمية. ىالمستيدف، والثانية لا يكيف المحتوى بشكل كامل بل يحافظ عم

II.5 .1 .التوطينة استراتيجي Domestication strategy  

ة تقمل من الاختلاف، الغرابة وتباين السياق الثقافي، فتجعل النص المترجم يبدو استراتيجيىي 
ة تيدف لنقل ثقافة النص الأصمي استراتيجي" وكأنو نص أصمي، وكتب بالفعل بالمغة اليدف. فيعرف بأنو:

 وىو: ".2النص المترجم الأصمي لقراءميل الغرابة الموجودة في النص إلى النص اليدف عن طريق تق

                                                           
مجمة الأنيمي العربية، سندباد: سندباد : رحمة مغامرات بحرية تموج بالتشويق، د.ت، تاريخ الاطلاع عميو:  -1

 https://www.aranime.art/post/401 ، الرابط:07:10عمى الساعة:  25/01/2014

لندوة العممية، ، أشغال االتوطين والتغريب كإستراتيجيتين لترجمة الأمثال الشعبيةمصطفى أمادي،  ،أحمد زاىر لكحل -2
، 2021قضايا ورؤى وتصورات، مؤسسة مقاربات لمنشر والصناعات الثقافية، فاس، المغرب، -الترجمة المتخصصة

 .35ص
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«A term used by Venuti (1995) to describe the translation strategy in which a transparent 

fluent style is adopted in order to minimize the strangeness of a foreign text to the TL 

readers
1
».  

 شفاف أسموب تبني في دستتج التي الترجمة ةاستراتيجي إلى للإشارة "فينوتي" استعممو طمحمص
 (ترجمتنا) ."المستيدفين لمقراء بالنّسبة الأجنبي نصال بةراغ من قميلتلم انسيابي

تلافات المغوية والثقافية، يعني ة يجب أن يكون لديو ميارة حجب الاخستراتيجيالمترجم في ىذه الاو 
خفاءالعوامل المشتركة أن يقدم ترجمة تجمع بين المغة المصدر والمغة اليدف، مع إظيار  بغييننو أ  وا 

في ىذا  فينوتيفيم الأىداف الحقيقية لمرسالة الأصمية. حيث يرى الاختلافات بشكل يسمح لممتمقي 
 الصدد أن:

«The translator must be a person, who can draw aside the curtains of linguistic and cultural 

differences; so that people may see clearly the relevance of the original message. This is, of 

course , a relevance to the target-language culture, something with which foreign writers are 

usually not concerned, when they write their texts, so that relevance can be established in the 

translation process only by replacing source language features that are not recognizable with 

target-language ones
2
». 

ستائر الاختلافات المغوية والثقافية حتى يتمكن  يزيحيجب أن يكون المترجم شخصا باستطاعتو أن «     
الصمة من الرسالة الأصمية وأن تكون ىذه الصمة بالطبع وفق ثقافة المغة اليدف ذلك أن كشف القراء من 
داث ذلك إلا أثناء لا ييتمون غالبًا بذلك عندما يكتبون نصوصيم وعميو لا يمكن إح نالأصمييالكتاب 

  ا(ترجمتن«. )عممية الترجمة باستبدال خصوصيات المغة المصدر المجيولة بخصوصيات المغة اليدف

ة التوطين تقوم بتعديل النص الأصمي ليتكيف مع ثقافة المغة استراتيجينستنتج من كل ما سبق أن 
صمي، مما يجعمو أكثر وضوحا وفيما. المستيدفة، فيقوم بالحد من الغرابة المغوية والتثقيفية في النص الأ

وعمى المترجم أن  ة بمفاىيم تناسب الثقافة اليدف،أي يقوم باستبدال العبارات والعناصر المغوية والثقافي
  يكون مؤىلا وقادرا عمى تحقيق التوازن ويوصل الرسالة حسب لغة المتمقي.

                                                           
1

- SHUTTLEWORTH, M., & MOIRA, C. (1997). Domestication. Dictionary of translation studies. New York 
2

- Lawrence VENUTI, The Translator’s Invisibility: A history of Translation, New York, USA: Routledge p21.  
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II.5 .2 .ة التغريباستراتيجي Foreignization strategy  
ة الموجودة في النص الأصمي، ية تتمثل في الحفاظ عمى العناصر الأصمية والثقافاستراتيجي ىي 

وذلك بتسميط الضوء عمى الاختلافات الثقافية والمغوية بين المغة المصدر والمغة اليدف. فورد في موسوعة 
 :   لمدراسات الترجمية ما يمي وتلادجر 

«From its origins in German tradition, foreignizing translation has meant a close adherence to 

the foreign text, a literalism that resulted in the importation of foreign cultural forms and the 

development of heterogeneous dialects and discourses
1
». 

مة التغريب تعني الالتزام الوثيق بالنص الأجنبي، وىي من أصوليا في التقاليد الألمانية، كانت ترجأي :"
 ا(ترجمتن" ).حرفية تؤدي إلى استيراد أشكال ثقافية أجنبية وتطوير ليجات وخطب متنوعة

تدفع القارئ لمبحث والاستكشاف الذاتي، فتدفعو لمحاولة فيم ثقافة الغير  ةستراتيجيالاىذه  أنكما 
  أن: فينوتييقول  إذلتجارب الجديدة، والغوص في عالم جديد من المعرفة وا

"Foreignization translation in English can be a form of resistance against ethnocentrism and 

racism, cultural racism and imperialism
2
". 

، من أشكال المقاومة ضد التمركز العرقي يكون شكلا أن الإنجميزيةبالمغة  يمكن لمتغريب"أي: 
 ".)ترجمتنا(.والإمبرياليةالعنصرية، والعنصرية الثقافية 

 : وذكر أيضا
«Foreignizing entails choosing a foreign text and developing a translation method along lines 

which are excluded by dominant cultural values in the target language
3
». 

ختيار نص أجنبي وابتداع طريقة في الترجمة تقوم عمى أسس لا تتضمنيا القيم "يستمزم التغريب اأي: 
  ا(ترجمتن)الثقافية السائدة في المغة اليدف".

                                                           
1

- Mona BAKER. The Routledge Encyclopedia of Translation ,. p.242. 
2
-Lawrence VENUTI (1995). The Translators Invisibility, a history of translation. New York, USA:Routledge. 

op.cit., p.21. 
3

- Mona BAKER. The Routledge Encyclopedia of Translation ,op.cit. p.242. 
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ة التغريب تعني الالتزام بالبقاء عمى استراتيجيوبعد الإشارة إلى كل ىذه التعاريف، نستنتج أن 
اليدف. فتيدف إلى الحفاظ عمى العناصر  أصل النص وعدم تعديمو بشكل كبير أو تحويمو ليناسب المغة

 مما يمنح القارئ تجربة تعكس تماما النص الأصمي. صمية من المغة والثقافة المصدر،الأ
في الختام، يمكن القول بأن دبمجة أفلام الكرتون تمثل تحديا متعدد الأبعاد يجمع بين المغة والفن 

تقوم فلا ، خاصة الموجية للأطفال، الأصل واليدف ةقافلمثمية الدبمجة فيما عميقا والثقافة. إذ تتطمب عم
نص المترجم بل تتطرق إلى أدب الأطفال. فالمدبمج  يمر الفقط عمى تعويض الحوار في المغة الأصل ب

عمى إشكاليات وتحديات وذلك لمراعاة قرارات الأطفال المغوية، وكفاءاتيم لأنيا محدودة نسبيا، مما 
ات التغريب والتوطين. فالأولى ليحافظ عمى العناصر الثقافية الأصمية في استراتيجي استخداميستدعي 

النص الأصمي، دون أي تغييرات أو تكييفات، وتحويميا بشكل دقيق وصحيح إلى الثقافة المستيدفة. أما 
الثقافية لمجميور المعني، فيعوض ويستبدل  والاحتياجاتيجعل النص متوافقا مع التوجيات لالثانية، 
  .ة من العناصر الثقافية الواردة في النص الأصل بعناصر من الثقافة اليدفمجموع

 



 

 

 

 

  
 

 الفصل الثاّني:
الدبمجة في ظل الازدواجية 

 المغوية
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 في ىذا الفصل كل ما يخص الازدواجية المغوية، من تعريف ونشأة وأسباب سنتناول 
إزالة  سنحاول إذ ؛خيرة والثنائية المغوية. مع الإشارة إلى الفرق بين ىذه الأوغيرىا... وخصائص ظيور،

بسبب  استعمال المصطمحين تداخل وتشابكىناك  إذ ،الغموض عنيما وتوضيح مفيوم كمييما بشكل عام
وجيات نظر أصحاب  ، كذا اختلاف وتباينخركل واحد منيما عمى الآ وتسمية التشابو بين مفاىيميما

 المغة الفصحى والمغة العامية.  ذكرطرق إلى ومن ثم سنت المصطمحين،الاختصاص حيال ىذين 

 تعريف المغة. 1

أي مفيوم في ىذا الفصل، قبل أن نقوم بتسميط الضوء عمى المغة التي تعتبر  في يمكننا الخوض لا 
تشمل مجموعة من الرموز والقواعد التي اتفق عمييا المجتمع، التي تمكنيم  إذركيزة أساسية لمتواصل بين البشر، 

 بينيم. وفي ىذا السياق سنكشف بعض المفاىيم التي قدمت لمصطمح المغة: واصلاىم والتلتفا من
طريقة إنسانية بحتة وغير غريزية لإيصال الأفكار والعواطف  بأنيا  SAPIRسابيريعرفيا 
 ورد في السياق الأصمي كالآتي:  إذ ؛يق نظام من الرموز المنتجة طوعاوالرغبات عن طر 

“Language is a purely human and non instinctive method of communicating ideas, emotions, 

and desires by means of a system of voluntarily produced symbols
1
”

 

"عمم  :ـالمعنون ب المترجم في كتابو (Ferdinand DE SAUSSURE)فرديناند دي سوسيرويعرفيا 
نو جوىري، لاشك، المغة نتاج جماعي لممك المسان أالمسان مع  " بأنِّيا: "جزء محدد منالعام المِّغة

 ".2ةومجموعة من التقاليد الضرورية التي تبناىا مجتمع ما ليساعد أفراده عمى ممارسة ىذه الممك

 ".3م"إن المغة أصوات يعبر بيا كل قوم عن أغراضييقول: أما العالم المغوي ابن جني 

 ".4في كل الأزمان لأنيا تعبير عن تاريخيم وحضارتيم "المغة عنوان ىوية الشعوب كما أن:

                                                           
1

- Edward SAPIR,. 1921. Language: An Introduction to the Study of Speech. 

Harcourthttp://www.bartleby.com/186 
واقع التحصيل المعرفي في ظل الإزدواجية المغوية عند تلاميذ المرحمة الإبتدائية سلامي صبرينة،  : سكر رزيقة،عن -2

 .7، ص2018/2019 تخصص لسانيات تطبيقية جامعة محمد خيضر، بسكرة، ، مذكرة ماستر،)منطقة مشونش نموذجا(
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 .1ص ،2011، 6ع ،العربية في الصحف اليومية بين الفصحى والعامية ،صافية كساس -4
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"المغة لا يمكن فصميا عن حركة المجتمع وما يقره من مواضعات  وورد في مجمة النص أن:
نساق ناظمة لعممية التواصل والتعايش بين الناس، كما لا يمكن فصميا عن حركة اتصال الشعوب أو 

 ".1بعضيا ببعض

 ".2ت أو ألفاظ متفق عمييا لأداء المشاعر والأفكار"مجموعة رموز أو إشارا وىي:

إلى أن: "المغة تعتبر الوسيط الأساسي لمتفاىم فمن خلاليا نعبر عن آراءنا  باربارا دومينيكوتشير 
ومشاعرنا واتجاىاتنا وردود أفعالنا كما تعتبر وسيمة الاتصال الأولى لمطفل ليعبر عن آرائو ويبمغيا لوالديو 

 ".3يولمعالم الخارج

أساسيا من ىويتنا الفردية والجماعية،  كل جزءً نستنتج من كل ىذه الأقوال والتعاريف أن المغة تش
تمثل فقط وسيمة لمتواصل بين الأفراد، بل ىي أساس حيوي لميوية الثقافية والتطور الاجتماعي، لا  إذ

بنية وتشكيل المجتمع نفسو. فيي ثر عمى ؤ دقيق وبأبعاد ثقافية عميقة كما تفتنقل المعاني والتعابير بشكل 
مجموعة معقدة من الرموز والصيغ التي تعبر عن الفيم المشترك داخل مجتمع معين، تكون علاقات 

الثقافات وبناء جسور  إيصالتكمن قوة ىذه الأخيرة في قدرتيا عمى  كما اجتماعية وتعزز التفاىم.
سيمة أساسية أولى يعبر بيا عن أفكاره ويتواصل حتى لمطفل الصغير تعتبر و  التواصل بين أفراد المجتمع.

 مع أوليائو.

 Diglossiaمفيوم الازدواجية المغوية . 2

 الاصطلاحم مارسيو الذي نحت ىذا اعند الفرنسيين عمى يد العالم ولي Diglossia"ظير مصطمح 
Diglossie  إذ يتكون من سابقة يونانية 1930عام ،Di و معناىا مثنى أو ثنائي أو مضاعفGloss 

 ."4لمحالة وعرفيا بقولو : "ىو التنافس بين لغة أدبية مكتوبة ولغة عامية شائعة iaومعناىا لغة، ولاحقة 

                                                           
، مجمة -مقاربة لسانية تعميمية-لجزائرالتداخل المغوي وانعكاساتو عمى نظام التعميم في اصلاح الدين مبارك حداد،  -1

 .126، ص2017، جيجل،2017جوان  21النص، العدد 
، مساحة رياض الصمح، بيروت، 2ط ،معجم المصطمحات العربية في المغة والأدب ،مجدي وىبة كامل الميندس -2

 )بتصرف(. 318، ص1984
 .20، ص 2005الم الكتب، ، عاضطرابات النطق والكلام التشخيص والعلاج ،سيير محمود أمين -3
، ية لجامعة الممك فيصل، المجمة العمموالثنائية المغوية ة الفصحى بين الازدواجية المغويةالعربيبراىيم كايد محمود، إ -4

 .55، ص2002، مارس 1، العدد3العموم الإنسانية والإدارية، المجمدكمية 
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الازدواجية المغوية تفاعلا واىتماما ىائلا من قبل المفكرين والعمماء، نظرا لكونيا ظاىرة  نالت
 إذأو أكثر في إطار مجتمع واحد. اجتماعية تندرج تحت مجال دراسة المسانيات، وتتسم بتواجد لغتين 

في ىذا الصدد: "قد اىتموا بدراسة الظاىرة في مجال المسانيات الاجتماعية عمى  سمير شريفيقول 
اعتبار أن الازدواجية ظاىرة اجتماعية وما عمى ىذا الاعتبار من سبيل، ولكن ما لا شك فيو كذلك أن 

 ".1فيةدراسة الازدواجية المغوية ضمن المسانيات الجغرا

عباس فيي تعبر عن وجود لغة فصحى متقنة إلى جانب لغة عامية أقل رسمية، فالباحث 
يقول: "الازدواجية تعني وجود مستويين لمغة الواحدة؛ احدىما مستوى المغة الفصيحة الذي  المصري

الميجات الدارجة  يستخدم في المناسبات الرسمية والكتابة الأدبية والتعميم، والآخر مستوى المغة العامية، أو
 ".2الذي يستعمل في الحياة  اليومية

 ".3"استخدام الفرد أو الجماعة لمستويين لغويين في بيئة لغوية واحدة وىي:

 كما تعددت وتباينت التعريفات المقدمة ليا ونذكر منيا:
 مية أو "وجود مستويين في المغة العربية، مستوى الفصيحة، ومستوى الدارجة أو مقابلاتيا مثل العا

 ".4الميجة
  )ظاىرة مطردة وعامة مع التفاوت والاختلاف في درجات التقارب بين المغة الأصمية )الفصحى"

 Diglossiaوبين الفرعية )العامة( ىذه الظاىرة المغوية ىي التي تسمى 
5". 

  الازدواجية تعني وجود نمطين من المغة يسيران جنبا إلى جنب في مجتمع معين يتمثل النمط"
ول فيما اشرنا إليو سابقا وأطمقنا عميو مصطمح )المغة النموذجية( والثاني ما جرى عمى الأ

                                                           
 .664، ص2005، عالم الكتب، الأردن، 1، طمنيجالمجال الوظيفة وال-المسانياتسمير الشريف ،  استيتيو -1
، مجمة المغة العربية فمسطين، الأكاديمية الازدواجية المغوية في المغة العربيةعباس المصري، عمار أبو الحسن،  -2

 .38، ص2014لمتربية القاسمية، 
د المساني والمغة الجامعة، المجمس ، مجمة التعدالتعدد المغوي وأثره في تعميم العربيةعبد الرحمان بن حسن العارف،  -3

 .455، ص2014الأعمى لمغة العربية، الجزائر، 
، 1997، 1، مكتبة الممك فيد الوطنية، الرياض، طالازدواج المغوي في المغة العربيةعبد الرحمن بن محمد القعود،  -4

 .19ص
، مجمة التعدد المساني والمغة الجامعة، لم العربيالتعدد المساني واليوية الثقافية في الجزائر والعابكري عبد الكريم ،  -5
 .257، ص2014، المجمس الأعمى لمغة العربية، الجزائر، 1ج
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تسميتو، عمى ضرب من التعميم )المغة المحكية(  وقد يسمى الأول أحيانا المغة الرسمية والثاني 
 ".1المغة الغير رسمية

 والأخر يستخدم فيما عدا  "قيام مجموعة لغوية باستعمال تنوعين من المغة المشتركة الواحدة ذاتيا
ذلك أي في لغة التخاطب اليومي وينظر إليو باعتباره تنوعا أدنى من السابق الذي يستعمل في 

 ".2الكتابة
  ما نشيد في العربية من تقابل الفصحى والعامية... وتمثل الفصحى والعامية في سياق العربية"

أن الفصحى نظام لغوي معرب أما بينيما فرق أساسي حاسم يتمثل في  (varities)مستويين 
 ". 3العامية فقد سقط من الإعراب بصورة شبو كمية

نستنتج من كل التعاريف السالفة أن الازدواجية المغوية ظاىرة لغوية فريدة، تعني استخدام لغتين  
تحافظ ، حيث يكون لكل لغة دور واستخدام محدد. الأولى لغة نموذجية ورفيعة، ونفسالمجتمع متفاوتتين في 

عمى ىيكميا المغوي المعقد والمعرب، تستخدم في السياقات الرسمية والأدبية، المتمثمة في: المغة الفصحى. أما 
الثانية لغة محكية متكيفة مع احتياجات التفاعل والتواصل اليومي، حية، مرنة وأكثر بساطة، تستخدم في سياقات 

وىي: المغة العامية في مجممو. يعكس ىذا التفاوت تراثا ثقافيا التخاطب اليومي وبين أفراد المجتمع بدون رسمية، 
  يسيل الأدب والإعلام وتعميم المغات ويسيل التواصل بشكل عام. ولغويا غنيا،

 مفيوم الثنائية المغوية . 3

 : ، والتي تكمن فيوسنسوق بعض التعاريف الخاصة بالثنائية المغوية
 نائية المغوية ىي استعمال الفرد أو الجماعة لمغتين بأية الث": قائلا عرفيا المغوي محمد الخولي

 ".4درجة من الإتقان، ولأية ميارة من ميارات المغة لأي ىدف من الأىداف
 5أما فيشمان يقول أنيا: "قدرة الفرد عمى استخدام عدد من المغات." 

                                                           
 .189، ص1997 ، دار غريب لمطباعة والنشر والتوزيع، القاىرة،3، طعمم المغة الاجتماعيكمال بشير،  -1
 .75، ص2010، دار المسيرة، عمان، 1، طمدخل إلى عمم المغةإبراىيم خميل،  -2
، دار الشروق لمنشر 1، ط-من عصر النيضة إلى عصر العولمة -، الثنائيات في قضايا المغة العربيةنياد الموسى -3

 .125، ص2008والتوزيع، عمان، 
 .18، ص1999، 1، مطابع الفردوس التجارية، الرياض، طالحياة مع لغتين "الثنائية المغوية" ،الخولي محمد عمي -4
، المنظمة العربية لمترجمة، بيروت، 1تر: حسن حمزة، ط ،ات المغويةالسياسيو حرب المغات الفي، لويس جان ك -5

 .80ص  ،2008
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 1"نقول أن الفرد ثنائي المغة حين يمتمك عدة لغات نكون مكتسبة كميا كمغات أم." 

بمعنى أن الثنّائيّة المّغويّة تعبير عن قدرة الفرد عمى التّعامل بفعاليّة مع لغتين والتنقّل بينيما بحرية 
فيي الوجود المشترك لمغتين في  وتكيّف مع احتياجاتو، سواءً في التّحدّث اليومي أو في الفيم والكتابة.

 الدولة نفسيا.

 ية المغويةالفرق بين الازدواجية المغوية والثنائ. 4

تعددت قد الضوء عمى تداخل وخمط الازدواجية المغوية بمصطمح الثنائية المغوية. ف سنسمط
واختمفت التعريفات من باحث إلى آخر، فمنيم من يقصد الازدواجية المغوية كأنيا ثنائية لغوية، ويقصد 

لتشابو في الترجمة الحرفية آخرون الثنائية المغوية عمى أنيا ازدواجية لغوية. برز ىذا التداخل بسبب ا
لممصطمحين إلى المغة العربية، كأنيما مرادفان لا فرق بينيما، إلا أن الاستخدام الفعمي ليما مختمف، فكل 
واحد منيما يدل عمى ظاىرة منفصمة، ويستخدمان لمدلالة عمى سياقين مختمفين. فالأول كما سمف وعرفناه 

 : المغة الفصحى والمغة العامية. عمى النقيض من ذلك: ع واحديشير إلى وجود لغتين متباينتين في مجتم
 .2تركز الثنائية المغوية عمى قدرة الفرد عمى التحدث بمغتين أو أكثر بشكل فعال و متواز

"فمصطمح الازدواجية ليس مرادفا لمصطمح الثنائية، إن ىاتين  يقول سمير الشريف في ىذا الصدد: إذ
 ".3مع واحد في وقت واحد، ومثل ىذا التعدد موجود في التجمعات العربيةالظاىرتين قد توجدان في مجت

 المغوية الازدواجيةنشأة  .5

يرى بعض الباحثين والمسانيين أن أول من تحدث عن الازدواجية المغوية ىو المساني الألماني 
 وذلك في كتابو الذي تحدث فيو عن طبيعة وأصول وتطور  Karl KRUMBACHERكارل كرمباخر 

. أما آخرون فيرون أن أول من وضع مصطمح الازدواجية 1902الازدواجية المغوية الذي صدر عام 

                                                           
، دار العمم لمماليين، بيروت، لبنان، قضايا ألسنية تطبيقية، دراسات لغوية اجتماعية مع مقارنة تراثيةميشال زكريا،  1

 .35-36, ص 1993، 1ط،
 )بتصرف(. 7، صمرجع سابق، الازدواجية المغوية في المغة العربيةسن، عباس المصري، عماد ابو ح -2
 .669، ص 2005، مرجع سابق، 1، طالمسانيات، المجال الوظيفة والمنيجسمير الشريف استيتيو،  -3
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عرفو بأنو  إذ، 1930سنة William MARCAIS و وليم مارسيالفرنسي ىو  la Diglossieبالفرنسية 

 ".1 عةصراع بين لغتين: أدبية مكتوبة وأخرى عامية شائ"

 خصائص الازدواجية المغوية. 6 

في بحثو خصائص الازدواجية المغوية أو صفاتيا التسع، والتي تتمثل  FERGUSON فرجسون أورد
 :2في

 Function الوظيفة. 1. 6
إذ تمثل الدور الرئيسي الذي  ؛تعتبر أىم خاصية في ازدواجية المغة حسب فرجسون والباحثين الذين يتبنوىا

متنوعة التي تستعرض جوانبا مختمفة في حياة الأفراد يقوم بو كل شكل لغوي في المجتمع. كالأداة التعبيرية ال
وتتكيف مع سياقاتيم الاجتماعية. ففي المحظات الرفيعة تتبنى الميجة العميا، مثل المغة الفصحى في المغة العربية. 

وظيفة بينما تستخدم المغة الدنيا مثل الميجة المصرية في القاىرة، في المواقف اليومية. يتلازم ىذا الاختلاف مع 
 المغة في تعبير الأفراد عن أنفسيم والتفاعل في مختمف السياقات الاجتماعية. 

 Prestige. المنزلة 2. 6

تشير إلى المكانة والتقدير الاجتماعي الذي يحظى بو كل شكل لغوي في المجتمع. فالميجة العميا 
الأحيان إلى إنكار وجود تبرز كمغة ذات مستوى عال وبتقدير عميق. وىذا التقدير قد يؤدي في بعض 

الميجة الدنيا، مما يبرز التطور بين المغة الفصحى والمغة العامية في الاستخدام اليومي. فيذا الجانب 
 غوية لكل من الميجتين.ميعكس المنزلة الاجتماعية وال

 Literary Heritage التراث الأدبي. 3. 6

العامية. بينما يحظى الشكل المغوي  يتجمى الفرق في حجم التراث بين المغة الفصحى والمغة
الأعمى تراث أدبي أكبر. ومع ذلك يرى بعض أفراد المجتمع أن التراث الأدبي لمعامية يمثل أدبا حقيقيا، 

 الحكم.لأدب الشعبي الذي يشمل الألغاز والأمثال و مثل ا
                                                           

ائر العموم، ، مجمة بش4، العدد واقع المغة العربية في المجتمع الجزائري بين الازدواجية والثنائية المغويةعابد بوىادي،  -1
 )بتصرف(.  1، ص2022المدرسة العميا للأساتذة، القبة، 

، ص 1996، كمية الآداب، جامعة الممك سعود، الرياض، ازدواجية المّغة بين النظرية والتطبيقإبراىيم صلاح الفلاي،  -2
 )بتصرف(. 22-48
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  Acquisitionالاكتساب. 4. 6

غة الأم، فيستخدم البالغون الميجة العامية يخص الاكتساب، فيو الوسيمة التي تكتسب بيا لفيما 
عند التحدث مع أطفاليم، ويكتسب الأطفال ىذا الشكل المغوي بسرعة في حياتيم اليومية. بالمقابل تظل 

 الفصحى ثقيمة لدى البعض وتستخدم في المؤسسات التعميمية فقط.

  Standardisationيننالمعيارية والتق. 5. 6

وية، يشير إلى عممية تحديد شكل لغوي معياري يعتبر أرفع من الأشكال في سياق الازدواجية المغ
في  المغوية الأخرى في المجتمع. يتم ذلك من خلال قبول ىذا الشكل المغوي كمغة رسمية أو مرجعية.

في الجزء الثاني، يتم وي المعياري أعمى مستوى لغويا. و يعتبر الشكل المغ الجزء الأول من ىذه العممية،
كتب تحدد و يتم ذلك بواسطة وضع معاجم الأخير من خلال عمميات التمقين والتحديث و ىذا توسيع 

 الاستخدام المغوي الصحيح.

  Stabilityالثبات. 6. 6

يعني أن ىناك وضعا لغويا ثابتا يمكن أن يستمر لفترة طويمة، رغم التعبيرات الزمنية، فيعتبر سمة 
إذ يمثل تماسكا في  ؛غوي الأعمى ثابتا عمى مر الأجيالالم مميزة للازدواجية المغوية حيث يظل الشكل

 استخدام المغة الفصحى مدى الزمن، بينما تظير تغيرات في المغة العامية. 

 Grammarغوية مالقواعد ال. 7. 6

تفتقر  ثبين الشكميين المغويين الأعمى والأدنى، حي أما بالنسبة لمقواعد النحوية، يظير الاختلاف
 1تكون القواعد النحوية متباينة بينيما.و  ،لى نظام الموافقة بين الكمماتية إالمغة العام

  Lexiconالمفردات . 8. 6

ممات الشكمين المغويين، تداول بين كو  لى وجود تشابوإ فرجسونفيما يتعمق بالمفردات، فأشار 
رك الكممات ولكن حى والعامية، حيث تتشا. يعكس ذلك التشابو الجزئي في المغة الفصالأعمى والأدنى

 الاستخدام، وقد يؤدي ذلك أحيانا إلى اختلاف المعنى. يظير الاختلاف في التركيب و 

                                                           
1
 .31المرجع السابق، ص إبراىيم صلاح الفلاي، - 
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  Phonologyالتراكيب الصوتية. 9. 6

نظام النطق في المغة. يكون التحميل الصوتي لمغة العميا مختمفا عن تشير إلى دراسة الأصوات و 
فالمتحدث ىنا يقترض كممات عند  ،والمفظ الفصيحية. حيث يركز عمى النطق الرسمي الميجات العام

  غيابيا في لغة ما من أخرى.

 المغة الفصحى والمغة العامية بين. 7

بعد التناول الشامل لمفيوم الازدواجية المغوية، ونقاش نشوءىا وخصائصيا، اتضح لنا أنيا 
الذي يعرف بالمغة العامية.  تنقسم إلى مستويين، المستوى الرفيع وىو المغة الفصحى، والمستوى الأدنى

 : حاول توضيحيما بشكل مفصل كما يميسنسمط الضوء عمى كل منيما ون

 مفيوم المغة الفصحى. 1. 7

الفصاحة البيان، فصح لرجل فصاحتو، فيو فصيح من قوم " :جاء في لسان العرب :لغة -1.1. 7
 فصيح أي طمق.وفصاح وفصح ...تقول: رجل فصيح وكلام فصيح أي بميغ، ولسان  فصحاء

وفصح الأعجمي )بالضم( فصاحة، تكمم العربية وفيم وقيل جاءت لغتو حتى لا يمحن، وأفصح كلامو 
 "1إفصاحا، وأفصح تكمم بالفصاحة...

"ىي لغة الكتابة التي تدون بيا الكتب والمؤلفات والصحف والجرائد، أي ىي  :اصطلاحا -2. 1. 7
 ".2لغة العمم ولغة المعرفة

أنيا: "لغة القرآن الكريم والتراث العربي جممة، والتي تستخدم اليوم في يل بديع يعقوب ايمويعرفيا 
 ".3المعاملات الرسمية، وفي تدوين الشعر والنثر والإنتاج الفكري عامة

                                                           
دار إحياء التراث  ،10ج ،1ط ،محمد الصادق العبيري، ن محمد عبد الوىابأمي :، تصحيحلسان العربابن منظور،  -1
 . 268ص، 1999لعربي لمنشر والتوزيع، بيروت، ا
، رسالة ماجستير، جامعة شريف ىداية الله الاسلامية الثنائية في العربية ومشكلات تعميميا في لغة التخاطبفارسة،  -2

 .220الحكومية، جاكرتا، ص
 .144، ص 1982، دار العمم، بيروت، لبنان، 1، طفقو المغة العربية وخصائصياايميل بديع يعقوب،  -3
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ىي إلا ليجة إقميمية أو ليجة اجتماعية اكتسب  "المغة الفصحى تاريخيا ما يقول: ليوننأما 
نتيجة لانتشارىا الواسع بين عدد كبير من  والآدابغة الإدارة والتعميم مستوى معينا بحيث أصبحت ل

 ".1الناس

نفيم مما سبق أن المغة الفصحى ىي المغة الرسمية والأكاديمية، التي تستخدم في الوثائق 
في النثر... إلى آخر ذلك من إبداعات فكرية. تجمع بين الأبعاد و والمعاملات الرسمية، في كتابة الكتب، 

دينية، الثقافية والرسمية، وتعكس تاريخا تطوريا يعكس استخداميا الواسع كمغة رئيسية مقيدة بقواعد ال
 وقوانين لغوية وصرفية. 

 مميزات المغة الفصحى. 2. 7

 :2لمغة الفصحى مميزات كثيرة، تمخصيا وفاء نجار في نقاط شاممة متمثمة في
 لفكر والعقيدة لألف مميون من المسممين.ىي المغة القومية لمائة مميون من العرب، ولغة ا ●

المغة العربية لغة اشتقاق تقوم في غالبيا عمى أبواب الفعل الثلاثي، والتي لا وجود ليا في جميع  ●
 المغات اليندية والجرمانية.

تتميز بتنوع الأساليب والعبارات، والقدرة عمى التعبير عن معان ثانوية لا تستطيع المغات الغربية  ●
 عنيا.التعبير 

 ىي أقرب المغات إلى قواعد المنطق. ●

 أعطت العربية حروفيا اليجائية لمئات الملايين من الشعوب، في بلاد الفرس واليند والترك. ●

أي أن المغة العربية الفصحى تتألق كمغة قومية، دينية وفكرية. تتميز بتشبعيا عمى تشكيل كمماتيا 
وعيا في الأساليب وقدرتيا عمى التعبير بدقة عن مفاىيم عمى تصريف الأفعال بناءا عمى نظام ثلاثي، تن

 فيي لغة المنطق والدقة. ،التعبير عنيا بمغات أخرى صعبة

                                                           
 . 131، ص 1990، دار المعرفة الجامعة، إسكندرية، عمم المغة الاجتماعي مفيومو وقضاياهصبري إبراىيم السيد،  -1
 20/01/2024: الاطلاع عميوتاريخ  ،2012، 78 ، مجمة عود الند، العددالعربية بين العامية والفصحىوفاء نجار،  -2

  .https://www.oudnad.net/spip.php?article583  :، عمى الرابط08:08عمى الساعة 
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 مفيوم المغة العامية. 3. 7

 :إذتنوعت تعاريف المغة العامية، وتفاوتت بين باحث وآخر، 
ا مع حميب عرفيا ابن خمدون بأنيا: "لغة كل شيء تمقائي طبيعي، لغة أم كل عربي، يرضعي

 ".1أمو، إنيا ممكة راسخة

: "التي تستخدم في الشؤون العادية والتي يجري بيا الحديث اليومي. ويتخذ مصطمح فيي المغة
العامية أسماء عدة عند بعض المغويين المحدثين كالمغة العامية، والشكل المغوي الدارج والميجة الشائعة، 

 ".2والكلام الدارج ولغة الشعب والميجة الدارجة والمغة الدارجة، والمغة المحكية، والميجة العربية العامية،

في نفس الصدد ونفس التعريف تقريبا: "فيي المغة التي تستخدم  سعيد نفوسة زكرياكما يقول 
في الشؤون العادية ويجري بيا الحديث اليومي. لا تخضع القوانين لأنيا تمقائية متغيرة تتغير تبعا لتغير 

 ".3الظروف المحيطة بيا الأجيال وتغير

"وتعرف الميجة العامية بأنيا طريقة الحديث التي يستخدميا السواد الأعظم من الناس وتجري 
 ".4بيا كافة تعاملاتيم الكلامية، وىي عادة لغوية في بيئة خاصة تكون ىذه العادة صوتية في الغالب

والتمقائية، تكون جزءا من حياة نفيم في ظل ما سمف أن المغة العامية ىي تمك المغة الطبيعية 
الفرد منذ الطفولة. فيي العادة المغوية في بيئة خاصة، تندمج في تكوينيم المغوي، تستخدم في المحادثات 
اليومية والوسط الاجتماعي بكل عفوية، بدون قيود ولا قوانين صارمة، بل تتكيف مع تطور الأجيال وتغير 

 خضوع لضوابط ثابتة.الظروف الاجتماعية والثقافية دون ال

                                                           
ع/ عيف ستييا نيعروم، مظاىر المّيجات العربية بين المّغة الفصحى إلى العامية في أغنية أصالة نصرى السورية  -1

لنيل درجة سرجنا، قسم المّغة العربية وأدبيا، كمية العموم الإنسانية، جامعة مولانا ممك )دراسة صوتية تحميمية(، بحث مقدم 
 .16، ص2014إبراىيم الاسلامية الحكومية، مالانج، 

 .145-144ايميل بديع يعقوب، المرجع السابق، ص  -2
 .3، ص1964 ،الإسكندرية ،فر الثقاشدار ن، 1ط ،لدعوة إلى العامية وأثرىا في مصرتاريخ ا ،فوسة زكريا سعيدن -3
 .154-153ص ، ص1972دار النيضة لمطباعة، القاىرة، مصر،  ،7، طفقو المغة العربيةعمي عبد الواحد الوافي،  -4
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 مميزات المغة العامية. 4. 7

أنيس يضع دعاة العامية مبررات استخدام العامية ويزعمون ليا عدة مميزات، وعمى رأس ىؤلاء 
 :1ما يميالذي يرى أن العامية تمتاز ب فريحة
دي الميجة العامية حية متطورة، وتغير نحو الأفضل؛ لأنيا تتصف بإسقاط الإعراب، وبشكميا العا ●

 المشترك المألوف واعتمادىا الفصحى معينا ليا.

 الاقتصاد في المغة وىو جوىر من جواىر البلاغة. ●

الإىمال والاقتباس والتجديد في المعنى؛ فالعامية برأيو نامية مسايرة لطبيعة الحياة تحرص عمى  ●
ىمال ما يجب أن ييمل، واقتباس ما تقتضيو الضرورة من الألفاظ.  إماتة وا 

ليست لغة الكلام؛  أنيس فريحةلإنساني يضفي عمييا مسحة الحياة؛ فالفصحى لدى العنصر ا ●
لأنيا لا تعبر عن الحياة بحلاوتيا وقسوتيا كما تفعل العامية، ودليمو عمى ذلك أننا لا نستطيع 

 التعبير عما نريد بواسطة الفصحى، بنفس الطلاقة التي نعبر فييا بواسطة العامية.

ىي تجسيد لمحياة المتنوعة والمتطورة. حيث تتبنى التعبير بكفاءة الاقتصاد  أي أن المغة العامية
 إذ ؛الذي يضفي عمييا مسحة من الحياة المغوي واستخدام كممات جديدة. تتميز بالعنصر الإنساني

 تستطيع التعبير بنفس الحدة التي تستخدميا الفصحى وذلك بشكل أكثر حيوية، حلاوة وتجدد.

  The Skopos Theoryة سكوبوسينظر  -8

والفيم العميق لمثقافات  تعد الترجمة فنًا وعممًا يتطمب ميارات متعددة، بما في ذلك الإبداع 
يقع عبء تحويل النصوص من لغة إلى أخرى عمى عاتق المترجم، الذي يجب أن يمتمك  ؛ حيثوالمغات

فة حول الترجمة أدوات ضرورية لتوجيو قدرة عمى فيم السياق والمفاىيم الثقافية بدقة. تعد النظريات المختم
ىذه العممية التي تتطمب توازنًا بين الأمانة لمنص الأصمي وتمبية احتياجات الجميور المستيدف بالترجمة. 

المعروفة ب"نظرية اليدف" أو "النظرية الغائية"، التي تفسر  نظرية سكوبوسومن بين ىذه النظريات، 
ة بغرض الترجمة ولا يتبعون كممات النص المصدر بشكمي حرفي بل أىمية أن يكون المترجمون عمى دراي

 رق مختمفة حسب ىدف المتمقي.يمكن ترجمتيا بط

                                                           
 .74وفاء نجار، نفس المرجع السابق، ص -1
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 .Hans J) ىانس فيرميرظيرت عمى يد  " منيجا ثوريا في عالم الترجمة، وقدسكوبوستمثل نظرية "

VERMEER) فرمير  سطورىا بواسطة ىان"الغرض". وتم ت في السبعينات. فيي كممة يونانية تعني "اليدف" أو
"الأساس لنظرية عامة  مافي كتابي ماا فكرتين قدماالمذ (Katharina REISS) وكاترينا رايس

يتناول ىدفيا  .1984الذي نشر في عام  "Groundwork for a General Theory of Translation"  لمترجمة"
لنظر إلى الترجمة كمجرد نقل لمكممات، يركز بدلًا من ا اليدف والمغزى من عممية الترجمة الرئيسي تحديد

 .1المترجم عمى تحقيق ىدف معين. النص المترجم، المعروف بـ "النص اليدف"، يكون وسيمة لتحقيق ىذا اليدف

لمترجمة.  قة المغوية وتحقيق اليدف الرئيسفي جوىرىا، يسعى المترجم إلى تحقيق توازن بين الد
دراك، وعمى ىذا يقول عميو أن يترجم بثبات وا ينبغياذ   :NORDنورد ثبات وا 

«What the skopos states is that one must translate, consciously and consistently, in accordance 

with some principles respecting the target text. The theory does not state what the principle is: 

this must be decided separately in each specific case
2
». 

نو يجب عمى المترجم أن يترجم بوعي واتساق، وفقا أ"ما تنص عميو نظرية سكوبوس ىو  أي
: فيجب أن يتم اتخاذ ىي ىذه المبادئ لبعض المبادئ التي تحترم النص اليدف. ولا تحدد ىذه النظرية ما

 " )ترجمتنا(.ار بشكل منفصل في كل حالة محدودةالقر 

ات التي يجب إتباعيا تعتمد عمى السياق والظروف ستراتيجيأن مبادئ الترجمة والاوىذا يعني           
المحيطة بعممية الترجمة. النظرية لا تقدم خطة ثابتة تنطبق عمى جميع الحالات، بل تشير إلى أن كل 

جديدًا لمنص، يقوم بنقل  ىو أن المترجم يصبح منتجًا ب قرارات مستقمة. المفيوم الرئيسحالة ترجمة تتطم
  المعمومات بطريقة تتناسب مع السياق والجميور المستيدف.

 :3في كتابيما ستة قواعد ليذه النظرية وىي كالتالي اقترحا REISS يسار و  VERMEER فرميرلكن 
 ترجمة النص تُحدد بيدفيا. -1

                                                           
عمى  29/08/2010: ، تاريخ وضعو عمى الموقعSkopos Theory، نظرية اليدف في الترجمة عبد الجميل دومو -1

  ، الرابط:16:00عمى الساعة  20/01/2024يو: تاريخ الاطلاع عم ،16:45الساعة 

 https://www.wata.cc/forums/showthread.php?77103 )بتصرف( 
2
- NORD, c. (2004). Translating as a Purposful Activity ; Functionalist approches explained. Manchester: S.t 

Jerom & Francis e-Library, p27. 
عمى  29/08/2010: ، تاريخ وضعو عمى الموقعSkopos Theory، نظرية اليدف في الترجمة عبد الجميل دومو -3

 ، الرابط:16:06عمى الساعة  20/01/2024تاريخ الاطلاع عميو:  ،16:45الساعة 

 ://www.wata.cc/forums/showthread.php?77103https 

https://www.wata.cc/forums/showthread.php?77103


 المغوية الازدواجيةالدبمجة في ظل   الثاني:  الفصل
 

38 
 

 ة النص اليدف.لمصدر بمغة وثقافالنص اليدف ىو عرض لممعمومات التي يحمميا النص ا -2
 النص اليدف بعرض معمومات بطريقة منقحة وبوضوح.لا يبدأ  -3
 النص اليدف مترابطاً من الناحية الدلالية.يجب أن يكون  -4
 النص اليدف متصلًا بالنص المصدر.يجب أن يكون  -5
 مراعاة الأولية لتطبيق ىذه القواعد الخمسة السابقة ىو من صمب نظرية اليدف. -6

يمكن تمخيص ىذه القواعد الستة بان عمى المترجم تحديد ىدف واضح لمترجمة، وجعل  ببساطة، 
نصو عرضا فعالا لممعمومات، يركز فيو عمى الترابط الدلالي والاتصال بين النص اليدف والنص 

 المصدر.

 :1، وىيتميز النظرية الغائية بين نوعين من الترجمات

حيث يركز المترجم عمى القيمة التواصمية  : (Documentary Translation)الوثائقية ةالترجم. 1
فتعبر الترجمة تعبيراً دقيقاً عن  ،المغة يراعي ثقافة النص، وبنيتو وعناصرلمنص، ورد فعل المتمقي، و 

 .ق ذلك عند معالجة النصوص الأدبيةمحتوى النص الأصمي، ويشيع تطبي

يركز عمى الوظيفة التي يقوم بيا النص ف:  (Instrumental Translation) الترجمة الوظائفية. 2
 الأصمي ويكثر تطبيقيا مع النصوص القانونية والرسمية والإدارية.

نفيم مما سبق أن النظرية الغائية لمترجمة تفصل بين ترجمتين رئيسيتين: الترجمة الوثائقية التي 
وء عمى الوظيفة العممية لمنص. والترجمة الوظائفية التي تسمط الض .عمى القيمة التواصمية ورد الفعل تركز

الأولى تستخدم بشكل شائع في الترجمة الأدبية، بينما تستخدم الثانية أكثر في المجالات القانونية 
والرسمية. يتم التمييز بينيما بناءً عمى التركيز المحدد: التعبير الدقيق في حالة الترجمة الوثائقية أو 

 ية.الغرض العممي في حالة الترجمة الوظائف
عن تباين المغة بين المغة  المغوية تمثل مشكمة تاريخية تعبر الازدواجيةأخيرا أن  يمكن القول

الرسمية الفصحى والميجات المحكية العامية، وىذه الظاىرة تعتبر مصدر تحدي لممجتمعات العربية. تعبر 
                                                           

، تاريخ الاطلاع عميو: 25/01/2020 ، تاريخ وضعو:النظريات الحديثة في الترجمة، حسام الدين مصطفى -1
  ، الرابط:10:12عمى الساعة  20/01/2024

https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-

%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa 
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ت الرسمية، بينما تستخدم المغة الفصحى عن المغة الرسمية المستخدمة في الوثائق والمناسبات والقطاعا
العامية في التواصل اليومي خارج السياق الرسمي والجدير بالذكر أن ىناك تشابك وتداخل بين مصطمحي 

 المغوية يشير إلى مفيوم، الازدواجيةالإزدواجية المغوية و الثنائية المغوية، إلا أننا اعتبرنا أن مصطمح 
Diglossia  ير إلىفي حين أن الثنائية المغوية تش Bilingualism سبق، ربطنا المفاىيم  وفي ضوء كل ما

 .بنظرية سكوبوس التي تعبر عن الغاية أو اليدف وراء كل استخدام
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من خلال ىذا الفصل التطبيقي، وبعد تناول العناصر المنيجية والنظرية، سنقوم بتجسيد كل ما 
" Aladdinمقارنة دبمجة الفيمم الكرتوني "تحميل و قا في دراستنا. وىذا سيكون من خلال تمت مناقشتو ساب

 Skopos» سكوبوسبنظرية ، وذلك بالاستعانة المصرية العامية الميجةبين المغة العربية الفصحى 

Theory»، ثم سنتطرق إلى تحميل ومقارنة بعض، سنتطرق أولا إلى عرض المدونة، فنستيميا بتعريف إذ 
 :من الفيمم استقيناىاالنماذج التي 

 تقديم المدونة . 1

 
وىو الإنجميزية،  وىي بالنسخة الأصمية "Aladdin" "علاء الدين"ار الفيمم الكرتوني قمنا باختي

نوفمبر  25إحدى تحف الرسوم المتحركة التي خطفت قموب الجماىير حول العالم. تم إصداره في 
ورون   John Muskerموسكر جون الأمريكية، من إخراج الثنائي. أنتجتو شركة والت ديزني 1992

سحري من ألف ليمة وليمة. مستوحى من قصة علاء الدين والمصباح الRon CLEMENTS  كميمنتس
 .1ساعة وستة وعشرون دقيقة واثنان وأربعون ثانية تودامت مد

                                                           
تاريخ  ،08:33، عمى الساعة 22/12/2023، تاريخ وضعو عمى الموقع: (1992علاء الدين )فيمم ويكيبيديا،  -1

 ، الرابط )بتصرف(:13:15، عمى الساعة 24/12/2024الاطلاع عميو: 
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A

%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992) 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992)
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مدة عرضو في  ودامت ،اميةة الفصحى والمغة المصرية العدبمج فيمم علاء الدين إلى المغة العربي
ساعة  فدامت النسخة العربية ساعة وأربعة وعشرون دقيقة وواحد وخمسون ثانية. أما في النسخة المصرية

 وثلاثون دقيقة وتسعة وثلاثين ثانية.

تدور أحداث الفيمم في المدينة الخيالية "أغربة"، وتتمحور حول علاء الدين، الشاب الفقير الذي 
 .ب مصباح سحريتغيرت حياتو بسب

 التعريف بالمخرجين . 2

معا  لتعاونافي Ron CLEMENTS  ورون كميمنتس  John Muskerموسكر جون الثنائي بدء
خراج فيمم مغامرات المخبر الشجاع  1986عام  وأنجزا الفيمم    ،The Great Mouse Detectiveفي كتابة وا 

  « The little Mermaid »المشيور حورية البحر 

  John MUSKER نبذة عن المخرج جون موسكر. 1. 2

في شيكاغو، في الولايات  1953نوفمبر  8من أىم المخرجين الأمريكيين لأفلام الكرتون، ولد في 
المتحدة الأمريكية. درس في معيد كاليفورنيا لمفنون وجامعة نورث وسترن. وىو مخرج ومنتج أفلام، 

ومن  ى استوديوىات والت ديزني لمرسوم المتحركة.وكاتب سيناريو، ومحرك صور متحركة. اشتغل لد
 :1أعمالو
● The Fox and the Hound ( 1981الثعمب والكمب.) 

●  The black cauldron( 1985المرجل الاسود.) 

●  Herculs(.1997) ىرقل 

●  Treasure planet(2002كوكب الكنز.) 
 

●  The princess and the frog ( 2009الأميرة والضفدع.) 

                                                           
تاريخ الاطلاع عميو: ، 07:05، عمى الساعة: 16/11/2023، تاريخ وضعو عمى الموقع: جون مسكرويكيبيديا،  -1

، الرابط )بتصرف(:  10:15، عمى الساعة: 26/01/2024
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D9%85%D8%B3%D9%83%D8%B1 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D9%85%D8%B3%D9%83%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D9%85%D8%B3%D9%83%D8%B1
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  Ron CLEMENTS عن المخرج رون كميمنتس نبذة. 2 .2

في سينوكس سيتي،  1953افريل  25مخرج أمريكي، ولد في  رونالد فرنسيس رون كميمنتس
بالعمل مع  أمحرك صور متحركة. بديو، وممثل، ومخرج ومنتج أفلام، و في الولايات المتحدة. كاتب سينار 

 :1الومن أشير أعمو  كرسام لمرسوم المتحركة. 1977ديزني عام 
●  The return of Jafar (.1994) جافاررجوع 

●  The princess and the frog ( 2009الأميرة والضفدع.) 

●  The little mermaid (  2023الحورية الصغيرة.) 

 ممخص قصة الفيمم . 3

"، يعيش علاء الدينتدور أحداث القصة في إحدى المدن الشرقية "أغربة"، حول شاب فقير اسمو "
 يكسب لقمة عيشو إذ ؛ومية بسبب وضعو المالي المزمنلقرد أبو، ويواجو تحديات الحياة اليمع صديقو ا

 بالسرقة ومراوغة الناس.

الزواج، لكنيا ترفض عمى  ياسمينلأميرة ابنتو ا يرغم، الذي كان السمطانتبدأ القصة في قصر 
 الناس وض تجربة العيش حياةذلك، لأنيا لطالما حممت بالزواج من رجل تحبو. مع اختفاءىا وىروبيا لخ

وتتطور علاقتيما. وفي الوقت نفسو، يكتشف  علاء الدينالعاديين خارج القصر الفاخر. تتعرف عمى 
أماني. فيدخل عالم القصور  نح لو فرصة تحقيق ثلاثالشاب المصباح السحري، الذي بداخمو جني، ويم

يريد أن يستحوذ  بحيثالمرصاد، ب، يقف لو عقوا وببغائو جافاروالغنى والرفاىية. لكن وزير الممك الشرير 
عمى المصباح وعمى كنز المدينة ويستولي عمى العرش والمممكة. تتصاعد التوترات، وتزيد المواجية 

 والتحديات، لمتغمب عمى جافار لإنقاذ المممكة.

علاء ومع انتياء المعركة وتحقيق النصر، يستعيد الممك وسكان المممكة الأمان والسلام، ويجد 
 . ياسميننفسو مقبولا في مجتمع القصر، بجانب أميرتو  الدين

                                                           
، تاريخ الاطلاع عميو: 11:31، عمى الساعة: 09/08/2020، تاريخ وضعو عمى الموقع: رون كميمنتسويكيبيديا،  -1

 ، الرابط )بتصرف(:23:20، عمى الساعة: 27/01/2024
 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%86_%D9%83%D9%84%D9%8A%D9%85%D9%86%D

8%AA%D8%B3 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%86_%D9%83%D9%84%D9%8A%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%86_%D9%83%D9%84%D9%8A%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%B3
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 أداء الأصوات. 4
 :1مؤدوا أصوات شخصيات الفيمم الكرتوني علاء الدينقائمة يمثل الجدول الموالي 

 الشخصيات
المغة مؤدوا الأصوات ب
 الإنجميزية

مؤدوا الأصوات بالمغة 
 العربية

مؤدوا الأصوات بالعامية 
 المصرية

 إيياب فيمي/ ىشام نور إيياب فيمي سكوت وينجر علاء الدين

 فيصل خورشيد  إليامي أمين روين ويميامز المارد

 عبد الرحمان ابو زىرة  أحمد خميل جونثان قريمان جافار

 نيمة الممواني  آية حمزة رينليندا لاك الأميرة ياسمين

 حسن حسين  لم يدرج دوقلاس سيل السمطان

 عادل خمف لم يدرج فرانك ويمكر أبو

 عادل خمف عادل خمف جيمبيرت جوتفيرد عقوا

 تتقديم الشخصيا. 5

 :ة والشخصيات الثانوية المذكورة في الفيمم الكرتونيفيما يمي الشخصيات الرئيس سنعرض
 وىي كالتالي: :لرئيسة. الشخصيات ا1. 5

ىو الشخصية الرئيسية في الفيمم، شاب فقير وطموح يكسب قوت عيشو  : Aladdinعلاء الدين. 1
بالسرقة. لكن حياتو تغيرت حيثما عثر عمى المصباح السحري، الذي منحو القدرة عمى تحقيق أمانيو 

 .وذلك بزواجو بالأميرة ياسمين وعيش حياة الأمراء
شجاعة، ىربت من القصر حينما سمطان" أغربة"، فتاة جميمة و  ابنة :Jasmineن الأميرة ياسمي. 2

 .المغامراتء الدين وتخوض معو تجربة الحب و أجبرت عمى الزواج لتمتقي بعلا
                                                           

1
تاريخ الاطلاع عميو:  ،08:33 ، عمى الساعة22/12/2023، تاريخ وضعو عمى الموقع: (1992علاء الدين )فيمم ويكيبيديا،  - 

، الرابط 12:08، عمى الساعة 28/01/2024
)بتصرف(:

7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A

86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992) 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992)
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المكائد، يشكل في القصة، يتسم بالتآمر، الحيل و وزير السمطان، وىو الشرير الرئيسي : Jafarجافار . 3
 .ء الدين  إذ يريد الاستيلاء عمى المممكةتيديدا وخصما رئيسيا لعلا

 

  المتمثمة في: الشخصيات الثانوية. 2. 5
 أبو Abu : يرافقو في رحلاتو و مغامرتو. يتميز بميارتو  وىو قرد عز أصدقاء علاء الدين،أ

 .الإخلاصة في السرقة. يمثل رمز الصداقة والدعم و الاستثنائي
  المارد Genie : مصباح علاء الدين السحري. لديو القدرة عمى مخموق سحري، محبوس في

 .تحقيق الأماني
 عقوا Yago : في سعييما للاستيلاء عمى ببغاء جافار المغرور، حيث يكملان بعضيما البعض

  .رافاإذ ينفذ خطط ومكائد ج ؛المممكة
 السمطان Sultan :نتو. حاكم مممكة أغربة، وىو والد الأميرة ياسمين. يسعى دائما لإيجاد زوج لاب

حمايتيا. شخصية السمطان تضمن عنصرا في الحفاظ عمى استمرار المممكة و يمعب دورا ىاما 
  .الاستقرار عمى القصةو من الحكمة 

 تحميل المدونة. 6

بسبب حجم مدونة علاء الدين، التي تدوم ساعة وستة وعشرون دقيقة، يعتبر تحميل ومقارنة كل  
قاطع حوارية، حيث سنركز عمى مفي  ةمتمثم نماذجعشر  ختيار. لذا قررنا امستحيلشبو أمرا  المقاطع

 ذلك بإتباع خطوات منيجية تحميمية ومقارنة النماذج المقترحة عمى النحو التالي:ارنتيا، و تحميميا ومق

 تحديد النموذج. 1. 6

  بالمغة الإنجميزية استنادا إلى القاموس )إن تطمب الأمر(. المفظةشرح توضيح و 
 استخدامو. وسياق لمسياق إلى المغة العربية لفيم معناه  اقتراح دبمجتنا 
 .تبيان كيف تم دبمجتو إلى المغة العربية الفصحى 
  العامية المصرية. الميجةتبيان كيف تم دبمجتو إلى 
  مع استخلاص الاستنتاجات البارزة ،ومقارنتيماتحميل الدبمجتين. 
 بمجةد الغاية الفاعمة وراء كل دتحدي. 
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 المدونةتحميل . 2. 6

لنسخة الأصمية من ا  Aladdinمقارنة بعض مقاطع الفيمم الكرتونيفي ىذا القسم، سنقوم بتحميل و 
المغوية ثم سنسمط الضوء عمى الغاية الجوىرية وراء كل  الازدواجيةدبمجتيا في ظل بالمغة الإنجميزية، و 

 دبمجة. 

 منيجية التحميل. 3. 6

الغاية وراء كل ، وذلك لإبراز اليدف و نظرية سكوبوس ة باستنادنا عمىسنخوض في تحميل المدون
دبمجة سواء بالمغة العربية الفصحى أو المغة المصرية العامية. لكن قبل ذلك سنقتبس مقاطع حوارية من 
الفيمم الإنجميزي الأصمي، نقدم ترجمتنا المقترحة، من ثم نغوص في مقارنتيا بالدبمجة في النسختين 

 العربيتين.

استنتاجاتنا واليدف الذي ملاحظاتنا و  بعرضكل دبمجة بتعميق وتحميل و ذلك  عززسنبعد ذلك 
 يكمن وراء كل عممية دبمجة. 

 تحميل ومقارنة بعض النماذج المدبمجة . 4. 6

سنتطرق في ىذا العنصر إلى استخراج بعض النماذج من الفيمم الإنجميزي، ثم نستعرض دبمجتو 
بعد ذلك سنقدم دبمجة اقتراحية لمنموذج و  المغة العامية المصرية.في كل من المغة العربية الفصحى و 

 التحميل:نتقل إلى مرحمة المقارنة و سن

 النموذج الأول . 1. 4. 6

 دبمجة أسماء الشخصيات الرئيسة : 
 ي يعتبر اسم الكائن الخرافي صاحب المصباح السحري، الذي يحقق الأماني. ذال "Genie"يخص كممة 

  (السياق الأصمي )بالمغة الإنجميزية الدبمجة العربية الدبمجة المصرية
 المثال Genie مارد جني

 تحميل الدبمجة: 
 :Britanica Dictionary بريتانيكابالمغة الإنجميزية حسب قاموس  "Genie"تعني كممة 



  دراسة المدونة وتحميميا  الفصل الثالث: 

47 
 

“A magic spirit that looks like person often lives in a lamp or bottle, and serves the person 

who calls it
1
". 

أي "ىو كائن سحري يشبو الإنسان، يعيش غالبا في مصباح أو زجاجة، ويخدم الشخص الذي 
 يستدعيو" )دبمجتنا(.

بمعنى أن العبارة تصف كائنا سحريا يظير بشكل شبيو للإنسان لديو قوى خارقة، ويتم استحضاره 
 لتحقيق رغبات صاحب المصباح.

المغة العربية: تم استخدام مصطمح المارد لأنو مصطمح دقيق يوفي في النسخة المدبمجة إلى 
 ". "Genieـ:لكائن الخيالي الخارق المعروف بالتوافق مع اتناسب للإشارة و المعنى، م

بالأسموب الرسمي. مما يعكس  والاحتفاظيظير ىذا الاختيار الترجمي التمسك بالدقة والالتزام 
صال معيارية قابمة لمفيم في مجموعة واسعة من البمدان العربية، مما تعزيز قوة المغة الفصحى كوسيمة ات

  لغويا.يتيح التفاعل بشكل أفضل ثقافيا و تأثير قوي لمعمل الفني، بحيث اصل فعال و يحقق تو 

إلى نقل كممة "جني" من الكممة الأصمية بالمغة الإنجميزية  مدبمج في الدبمجة بالمغة المصريةلجأ ال
Genie اقتراضا لغويا، حيث استخدميا بشكل مباشر دون أي تعديل أو ترجمة، وبنفس ا و نقلا صوتي

ة التغريب بحيث استراتيجيالنطق الصوتي دون تحويميا إلى معنى أخر. ومن ىنا نلاحظ أنو استخدم 
حافظ عمى الأصل المغوي وعمى كافة عناصر الكممة الأصمية دون إحداث أي تغيير. بيذه الطريقة يشعر 

د المصري بتواصل أكبر مع الأصل الثقافي لممصطمح مع الحفاظ في الوقت نفسو عمى المغة المشاى
 المألوفة اليومية التي تلائم ذلك المجتمع.

فمصطمح جني يعكس ليس فقط اقتراض المغة الإنجميزية ولكن أيضا تداخلا ثقافيا ناجما عن 
لتأثير الحقبة الاستعمارية، حيث لم يقتصر  الاستعمار البريطاني في مصر. ىذا التكامل يمثل استمرارية

التشابك الثقافي، مما أدى إلى إلى التفاعل العميق بين المغات و التأثير عمى المفردات فقط بل تجاوز 
 امتزاج مصطمحات إنجميزية في الحياة اليومية بشكل يعكس التأثير اللافت للانتماء التاريخي.

 ، يمكن أن نقول:عمى ىدف الترجمة وما الغاية منيا وس، التي تركزمن وجية نظر نظرية سكوب
طاق المصطمح المرتبط بالعبقرية توسيع نة الفصحى، ىدفو ىو تسييل الفيم و "المارد" بالمغة العربيـدبمجتو ب

                                                           
1

-The Britannica Dictionary, Genie meaning, no date, Seen on : January 30, 2024 at 11:11 a.m, link: 

https://www.britannica.com/dictionary/genie  

https://www.britannica.com/dictionary/genie
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تعزيز التعبير إلى تحقيق تواصل أفضل وأوسع مع الجميور العربي عامة و  القوى الخارقة. يتطمع ىذاو 
المفردات المعقدة والمعمقة التي تثري التجربة الفنية. علاوة عمى ل دمج المفاىيم و مل الفني من خلاالع

حيث  ؛المتمقي اليدف في أفلام الكرتون ذلك، غنى العمل الفني مفيد بشكل خاص للأطفال الذي يعتبر
ثراء رصيدىم المغوي وىذا يتيح  يييا في آن ترفليم التفاعل مع المحتوى ثقافيا و يساىم في توسيع إدراكيم وا 

 واحد.
"جني" أضفى عمقا إضافيا لمتواصل الفني، حيث أن الغاية من ىذه العممية ىي  ـدبمجتو ب

إيصال الرسالة الفنية بشكل أقوى وأقرب إلى الجميور، وتعزيز التمازج المغوي مع العرف المحمي، مما 
انية إيصال المحتوى الفني بشكل يعكس جزءا من اليوية الثقافية المصرية بشكل عام يتيح ىذا التعبير إمك

لوف الذي يحاكي حياتيم نطقيم المأغيرة، حيث يتماشى عمى كمماتيم و أفضل خاصة لمفئة العمرية الص
 لتجنب التعقيدات المغوية.اليومية و 

   يالنموذج الثان. 2. 4. 6

ياسمين حول  في لحظة مؤثرة داخل القصر، دار حوار مميء بالعواطف بين الممك والأميرة          
الشغف قائمة بنبرة من بروح من الرومانسية و  رددت، لياكل الذين تقدموا مسالة الزواج. بينما رفضت 

 ”If I do married, I want it to be for love“   :الحنان
 ("إذ قررت الزواج، أريد أن يكون عن حب". )دبمجتنا :أي

 ()بالمغة الإنجميزيةالسياق الأصمي  الدبمجة العربية الدبمجة المصرية
لو حتجوز لازم يكون عن 

 حب
 If I do married, I want it to be لن أتزوج إلا بمن احترمو

for love 
 المثال

 التوقيت 12:36 12:23 13:28

 تحميل الدبمجة: 
الجممة الأصمية بالمغة الإنجميزية تظير إصرار ياسمين ورغبتيا بأن يكون زواجيا نابعا ومبنيا 

اس الحب في حال قررت الزواج. وتتسمح بفكرة أن قرار الزواج يجب أن يستند عمى ارتباط عمى أس
  .عاطفي عميق، وأن ىذا العنصر العاطفي يعتبر الجوىر الأساسي لاتخاذ ذلك القرار
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حترمو" لتعكس التمسك ألفصحى استخدم المدبمج كممة "بمن في عممية الدبمجة إلى المغة العربية ا
ني. فالاحترام قيمة دينية أساسية في اختيار الشريك، إذ تحث توجييات القرآن الكريم والسنة بالجانب الدي

  :النبوية إلى الاحترام والمودة في ظل العلاقة الزوجية ونذكر منيا
  1فقولو تعالى "ولين مثل الذي عميين بالمعرو." 
 "2"ولا تنسوا الفضل بينكم إن الله بما تعممون بصير. 

 ة.كامل العميق بين الجانب الديني والحياة الزوجيالت وكل ىذا يظير

والجدير بالذكر أن الكثيرون يتفقون عمى أىمية العواطف في بناء حياة زوجية سعيدة. إلا أن 
الاحترام المتبادل بين الزوجين عامل أساسي يضمن استمرارية العلاقة بصحة وتوازن. فمبناء حياة متينة 

قبول والتقدير المتبادل. وىذا يظير بشكل أكبر بعد الزواج، في حين يعد مستدامة يتسنى لمشريكين ال
 .الحب عنصرا أساسيا والنظرة المأخوذة قبل الزواج

بقو، بحيث يطانلاحظ أنو يوفى المعنى الأصمي و  في حين الدبمجة إلى المغة المصرية العامية،
" لازم يكون عن حبتخدام عبارة "اس "، فنلاحظلو حتجوز لازم يكون عن حباستخدم المدبمج جممة "

بناء عمى أىمية العواطف في الارتباط و لتعزيز المعنى بشكل يعكس واقع الحياة اليومية، مع التركيز 
 .علاقة زوجية ناجحة في سياق ثقافي محمي

 الغاية وراء الدبمجتين تكمن في : 
ة والتوجييات الإسلامية بالمغة العربية الفصحى، ىو التحفيز عمى التمسك بالقيم الدينيىدفيا 

وتوجيو الانتباه بأن القيم الأخلاقية والاحترام معيار أساسي في اتخاذ قرار الزواج، وفي سياق دبمجة فيمم 
سيمة تعزز طفل من خلال تقديم رسائل بسيطة و كرتون موجو للأطفال، يكمن اليدف في تنمية سموكيات ال

 . نية عمى الاحترامالقيم الأخلاقية وتشجعيم عل تبني سموكيات مب

أما بالمغة المصرية العامية، ىدفيا ىو تقديم صورة واقعية مألوفة لمعلاقات الزوجية، المبنية عمى 
، بما ذلك الأطفال الصغار عمى فيم قيمة الحب وأنو يجب بناء العلاقات رالحب، وذلك بتشجيع الجميو 

 عمى أساس المشاعر العاطفية.
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 النموذج الثالث. 3. 4. 6

الأميرة "ياسمين" حول قضية الزواج، عبرت عن رفضيا لكل نفس الحوار بين الممك و في 
الاقتراحات المقدمة من طرف الخطاب، مما أثار غضب والدىا الذي عبر عن استياءه بكممات حادة 

  " I’ll forbid you should have any daughters " وصارمة قائلا:
  (.)دبمجتنا "سأمنع أن يكون لديك أي بناتبمعنى: " 

  :وتمت الدبمجة في ظل الإزدواجية المغوية كما يمي
  بالمغة الإنجميزيةالسياق الأصمي  الدبمجة العربية الدبمجة المصرية

 I’ll forbid you should have دائما الفتيات مزعجات شفت باء خمفة البنات

any daughters 
 المثال

 التوقيت 13:19 13:05 14:12

 مجةتحميل الدب: 
لمزواج،  ابنتوبسبب رفض استياءه لإنجميزية، عبر الأب عن إحباطو و في السياق الأصمي بالمغة ا

التمني  بنتو، و يرجع إن يكون ىذاا" تعكس تمني الأب لعدم وجود سأمنع أن يكون لديك أي بنات فعبارة "
عل لا إرادية ناتجة ر ردة ف. فيي تظيسبب لو خيبة أمل وقمق، ما أغضبو بشدة و لمزواج ابنتوتأثرا برفض 
 .توعن قرار ابن

" مما يظير دائما الفتيات مزعجاتجممة " لدبمجة إلى المغة العربية الفصحىفي ااستخدم المدبمج 
يل وتكييف تناقضا تاما مع المعنى الأصمي، فيي لا تعكس بالضرورة فكرة الأب، بل قام بتعداختلافا و 

نية، ينية. والجدير بالذكر أن المغة الفصحى تتشابك مع الأبعاد الديالتوجييات الدالدبمجة لتناسب القيم و 
تعاليم الدين الإسلامي الذي يحث  الاعتبارىذا ما تظيره الجممة. إذ أخذ بعين فالدين جزأ لا يتجزأ منيا و 

نيا عمى احترام وتقدير وتكريم المرأة وتعزيزىا، وىذا يظير من خلال آيات قرآنية وأحاديث نبوية، نذكر م
 :عمى سبيل المثال

 1"قولو تعالى: "وعاشرىن بالمعروف. 
 : كما  ""استوصوا بالنساء خيرا كما استوصى بيا النبي خيرا ، إذ قال في خطبة حجة الوداع .

(، وقال خرجو البخاري)أ ""رفقا بالقوارير وقال أيضا:حسن معاممتيا، حث عمى ضرورة الرفق بيا و 

                                                           
 . 19 سورة النساء، الآيةالقرآن الكريم،  -1



  دراسة المدونة وتحميميا  الفصل الثالث: 

51 
 

"لا يكون لأحدكم ثلاث بنات أو  أيضا:و  ،ن المؤنسات الغاليات"نيإ"لا تكرىوا البنات، فأيضا: 
 ". ثلاث أخوات فيحسن إليين إلا دخل بين الجنة

 ،كما قال الإمام الشافعي رحمة الله: "البنون نعم، والبنات حسنات والله عزوجل يحاسب عمى النعم 
 ".ويجازي عمى الحسنات

يتنافى مع المبادئ الإسلامية، وىو عدم الرغبة  كما أن الجممة الأصمية تحمل في طياتيا مفيوما
بالبنات، وىذا يعتبر جحودا لنعم الله سبحأنو وتعالى وعطائو. إذ ينبغي تقديرىا والتعبير عن الشكر الدائم 
 والامتنان والرضا بكل ما أنعمنا بو. فالإسلام يعتبر الأبناء ىبة ونعمة من المولى سبحأنو وتعالى. ييبيا

يشاء إناثا وييب : "لله ممك السموات والأرض يخمق ما يشاء ييب لمن عباده. لقولو تعالىلمن يشاء من 
 ."1لمن يشاء الذكور

أن البنات مزعجات. يمكن صياغة ىذا التعبير عمى أنو وجية التصريح بحقيقة إذن المدبمج فضل 
دون أن يكون سلامي، و م المساس لقيم الدين الإنظر فردية وردة فعل عن غضب واستياء الأب. وذلك بعد

 .مسيئا لأي جانب كان

 ".في الدبمجة إلى المغة العامية المصرية، استخدم المدبمج جممة "شفت باء خمفة البنات

، لأنيم يتبعون " عمى الأبناء من الذكور والإناثتطمق "الخمفةي: "جم الصواب المغو قد ورد في معو 
 ".2كثيرة الاستعمالعنى، وىي تسمية فصيحة و جمع المغة المصري بيذا الم، وقد أجازىا مأباءىم

ما نفيمو ىو أن المدبمج، استعمل جممة تفيم بشكل أفضل لدى المصريين، تعتبر واحدة من 
تعابيرىم اليومية المستخدمة بكثرة، لذا فاستخدام الجممة بشكل ساخر واستيزاء، مع التمميح أن 

لا تطيعو ولا تسمع لكلامو. والجدير بالذكر أن الأبناء يتبعون ويتأثرون بآبائيم عكس ابنتو التي 
المصريين متمسكين بالعقيدة الإسلامية أيضا، لذا تم التكييف بدون الإساءة إلى السياق الديني وذلك 

مفيومة من طرف الجميور المستيدف، الذي من المجتمع المحمي، غير معقدة و  باستخدام جممة
  ".ىو" الطفل الصغير
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 لدبمجةالغاية وراء ىذه ا: 
تقديم محتوى يتماشى مع القيم والأخلاق والتوجييات الدينية  إلى دبمجتو في المغة العربيةيدف تتس

التأكيد عمى القيم الإسلامية التي تعد جزءا لا يتجزأ من المغة بفي المجتمعات العربية. يرتبط ىذا اليدف 
سموك الشخصيات وتحديد تفاعميا مع  العربية الفصحى. علاوة عمى ذلك، يستخدم الدين كمرجعية لتوجيو

الأحداث والمواقف. وبما أن الطفل ىو المستيدف في ىدا النوع من الدبمجة، المدبمج مقيد بإرسال رسائل 
 تعميمية عبر الشاشة، مبنية عمى القيم والأخلاق الحميدة، تعزز سموكو بناء عمى وعي ديني. 

ية، تيدف العممية إلى التوافق مع المبادئ الإسلامية فيما يتعمق بالدبمجة إلى المغة المصرية العام
بدون الإساءة إلى عطايا الله ونفييا. إذ المجتمع المحمي مجتمع مسمم، فالمدبمج ىنا مقيد باحترام أسس 

 وجل. الركيزة الإسلامية وتعميم الطفل الصغير المبادئ والقيم وحمد ىبات المولى عز

 النموذج الرابع. 4. 4. 6

لقاءه في السجن و  القبض عمى جافارلقى بعد أن أ رغبتو في تنفيذ حكم الإعدام، علاء الدين، وا 
ه دوتحصل عمى السمطة، ستقوم بطر  وىددت جافار بأنيا حين تصبح ممكة الأميرة ياسمينغضبت 

 : الاستيزاء والسخرية قائلا لببغائو جافار. في لحظة ردة فعل غاضبة، بدأ والتخمص منو
"Until she finds a chump husband" 

 بالمغة الإنجميزيةالسياق الأصمي  الدبمجة العربية الدبمجة المصرية

 Until she finds a chump حتى يأتييا عريسيا اليمام لحد ما يقوليا عريس الغفمة

Husband المثال 

 التوقيت 40:17 39:21 42:19
 تحميل الدبمجة: 

 "Until she finds a chump husband"  :في النسخة الإنجميزية وردت جممة

 " التي تعني:Chumpسنقوم بتسميط الضوء عمى كممة "

"A person who is easily tricked: a stupid or foolish person
1
" 

 ا(.خداعو: شخص غبي أو أحمق )ترجمتن أي: شخص يسيل

 (حتى تجد زوجا أحمقا". ) دبمجتنانفيم أن الجممة الأصمية معناىا "من ىنا 

                                                           
1
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وسخريتو عمى زوج ياسمين المستقبمي بوصفو بالأحمق، أي  جافارلعبارة تعبر عن استيزاء فا
 شخص غبي، قميل التفكير ويتصرف بسذاجة. استخدم مصطمح سمبي لمدلالة عمى قمة الحكمة أو الفيم.

ممة "ىمام" حسب اليمام"، وك عريستييا أبية، استخدم المدبمج جممة "حتى يفي مشيد المغة العر 
 ". 1عظيم اليمة، السيد الشجاع السخي من الرجال": ني تعنياجم المعمع

فنلاحظ أن الدبمجة لا تعبر ولا تنقل بالضبط المعنى الأصمي الذي يحمل دلالة سمبية وساخرة عن 
الغباء والسذاجة، لذا فضل اختيار مصطمح  يحمل صفة ايجابية ومحترمة، يناسب ويلاءم سمات 

ن ذلك أسمية، التي تعني الشجاعة والجرأة، و كممة لبقة محافظة عمى القيم والر الفصحى، وذلك باستخدام 
 الشخص يتحمل المخاطر بشجاعة ويتحدى التحديات بثقة.

، مما يعكس توجيا نحو "لحد ما يقميا عريس الغفمةجممة " أما في النسخة المصرية، استخدمت
وىو تعبير شائع  ،''chump'' طمح مشابو لمعنىاستخدام لغوي مباشر من الحياة اليومية، وذلك بتقديم مص

إذ تعتبر العبارة جزءا من  ؛تم أو لا يخضع للانتباه بشكل كافيستخدم لوصف شخص غبي، أو غير مي
لغة المحادثة اليومية، تستخدم بين أفراد المجتمع بشكل غير رسمي. فالدبمجة ىنا قريبة جدا وتوفي المعنى 

 الأصمي.

 مجةالغاية وراء ىذه الدب: 
تيدف الغاية وراء الدبمجة إلى المغة العربية الفصحى في المثال السابق، إلى تقديم محتوى لائق 
ومحترم يتسم بالمباقة والتقدير، وذلك بتعزيز القيم الايجابية وتوجيو الجميور نحو بيئة تواصمية ملائمة 

ربة تعميمية وترفييية مفيدة. ومحترمة. خاصة لمجميور المستيدف الذي ىو الطفل الصغير، فتوفر لو تج
وذلك بتعزيز قيم التعمم والتطوير الشخصي وتعمم ميارات لغوية جديدة بإثراء رصيدىم المغوي في إطار 

 التيذيب والمباقة والاحترام... إلى آخر ذلك من قيم وسموكيات ايجابية.

يصال المعنى بطريقة في المغة المصرية، ىي إ ''عريس الغفمة''أما الغاية وراء استخدام مصطمح 
تتماشى مع الحياة اليومية وتكون أكثر قربا لممشاىدين المصريين، وذلك بجعل الدبمجة أكثر واقعية 
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ومفيومة وممتعة، تتناسب مع ثقافتيم ومصطمحاتيم الشعبية، وتوفير محتوى يتحدث الى قموبيم وعقوليم 
 بشكل مباشر، وذلك باستيداف جميع الفئات العمرية.

 النموذج الخامس . 5. 4. 6

دار الحوار بين علاء الدين والمارد حول تحقيق الأمنيات، حيث أعمن المارد قدرتو عمى تحقيق 
ثلاث أمنيات لعلاء. فبدأ الولد بالتفكير فيما يرغب بو، وسأل بدوره المارد عن أمنيتو ىو أيضا، فأجاب 

 اك وبكل حسرة وتأسف قال: وفي لحظة إدر … بأنو يريد الحرية وأن يتفكك من قيود المصباح
"Wake and smell the humus" 

 (شم الدبال" )دبمجتناأي : "استيقظ و  
 بالمغة الإنجميزيةالسياق الأصمي  الدبمجة العربية الدبمجة المصرية
شم يا جني صحصح و 

 الحمص
 المثال Wake up and smell the humus أنا كمارد أتقبل واقعي

 يتالتوق 42:40 41:45 44:48

 تحميل الدبمجة: 
 : لأصمي بالمغة الإنجميزية كما يميجاءت الجممة في السياق ا

 "Wake and smell the humus": قال المارد 
 (شم الدبال" )دبمجتناأي: "استيقظ و 

جزئيا وكميا في مواد عضوية نباتية أو حيوانية، متحممة " :معنى الدبال حسب معجم المعانيو 
 ".1ة المون تنتج من تحمل المواد النباتية في التربةىي مادة سنجابيالتربة و 

 "Let go of fantasy and face reality": فالجممة تعبير مجازي استخدم في السياق الإنجميزي بمعنى

 (.مواجية الواقع )ترجمتناالتخمي عن الخيال و  :أي

                                                           
، عمى 10/02/2024معجم عربي عربي، تعريف ومعنى الدبال، د.ت، تاريخ الاطلاع عميو:  -معجم المعاني الجامع  -1

 ، الرابط:12:02الساعة 
 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D8%A7%D9%84/ 
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لعقمية والنضوج العقمي. الجممة تحمل دعوة قوية لمتنبو والاستيقاظ وتشدد عمى أىمية الاستقامة ا 
وذلك بالتخمي عن الأوىام والتصدي لمواقع والحقيقة، وىذا من خلال فكرة رمزية ألا وىي شم رائحة التربة 

 .لمصحصحة

أنا كمارد أتقبل في مشيد الدبمجة إلى المغة العربية الفصحى، يظير تغييرا تاما لمجممة إلى "
وعمى مواجيتو لمحقائق بصدر رحب بدون تموين أو أوىام.  " التي تعكس وجوب قبول المارد لمواقعواقعي

عبر عنو بشكل مباشر وتمقائي ليتناسب  وحيث أن المدبمج قد اختار تعبيرا يحمل تقريبا نفس المعنى، لكن
الفصحى، لتحقيق سماتيا:  مع الجميور المستيدف وىذا يعكس الاختيار الحذر لمكممات في المغة العربية

 .رسميةو رسالة بشكل أكثر فعالية و يوجتالدقة والوضوح و 

"، التي تحمل صحصح وشم الحمصأما في الدبمجة إلى المغة المصرية العامية، تجسدت جممة "
معنى مماثل مع السياق الأصمي، كتجسيد للإبداع المغوي والصوتي. فالمدبمج قام بدمج مصطمح شعبي 

بو من الغفمة. مع ترجمة مجازية التنلاستيقاظ و اليومية، لينقل فكرة ا" المستخدم في المحادثات صحصح"
مبدع ومميم لتحقيق  " إلى حمص، فقد قام بالتلاعب بالعبارة بشكلhumusنقل صوتي لمكممة الأجنبية "و 

 فيم فوري.تأثير شعبي و 

 :الغاية وراء الدبمجة 
بية الفصحى ىدفيا ىو الدبمجة الواردة في المغة العر  يمكن القول أن: سكىبىساعتمادا عمى نظرية         

تأثير مشابو لممشاىدين كأنيم يتعاممون مع النص الأصمي، فقد نقمت الفكرة العامة والإحساس بالتفاؤل 
توظيف ىيكل ابية. وذلك باستخدام تعبير قوي و يجإوالاستعداد لمواجية الصعاب والتأقمم مع الواقع بروح 
اء عمى الاستيداف ور الناطق بيذه المغة القوية. وبنمنطقي وكممات دقيقة توفي التفاعل الفعال مع الجمي

مميمة تدفعيم إلى إثراء رصيدىم المغوي ف إلى إيجاد بيئة تعمم إيجابية و ، يسعى اليدالخاص بالأطفال
 وتعزيز عممية تعمميم واستكشافيم لمغة.

لمتراث  المغوي الثراءين أما من خلال المغة العامية المصرية، فيي تسعى إلى تحقيق تكامل ب
الثقافة، حيث يتم دمج التقاليد إيجاد تواصل دينامكي بين المغة و الإبداع الفني. يتجمى ىذا في المصري و 

المغة. ىذه شعبي مميم يجسد من خلال الصوت و  المغوية مع روح الابتكار. يطمع اليدف إلى إشعال جو
 لعامية، ولكن أيضا روح التجديد والإليام.التجربة تعكس ليس فقط تعدد الأوجو المغوية والثقافية في المغة ا
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التعمم المرح و محفزة، تدمج يج يتيح للأطفال استكشاف المغة والتعبير بطريقة مشوقة و فيذا الن
 باستخدام لغتيم اليومية.

 النموذج السادس. 6. 4. 6

 ىوميرة ياسمين. فقال لو جافار و جاء علاء الدين وىو متنكر بكذبة كونو أميرا لطمب يد الأ
   ".You can’t just parade in here uninvited and expected" : مجيئو المفاجئلمستغرب 

  ".بمعنى: "لا يمكنك الدخول ىنا دون دعوة و توقع

بالمغة السياق الأصمي  الدبمجة العربية الدبمجة المصرية
 الإنجميزية

 جاي تطمب يد الأميرة من غير
 احم و لا دستور

 رة ىكذا بلاجئت تطمب يد الأمي
 استئذان

You can’t just parade in here 

uninvited and expected 
 المثال

 التوقيت 49:30 48:29 51:56
 :تحميل الدبمجة 

تعبر الجممة في السياق الأصمي بالمغة الإنجميزية عن عدم إمكانية دخول الشخص إلى ذلك 
" يشير أن الشخص ليس مدعوا uninvitedالمكان دون دعوة، أو توقع أو افتراض لذلك. فالمصطمح "

" تظير عدم وجود توقعات expected" يظير أن الدخول كان مفاجئا وغريبا. والكممة "parade inوالتعبير: "
أن الشخص جاء بدون دعوة مسبقة، وقد كان دخولو غير لذلك الدخول. فبشكل عام تعكس الأخيرة  

 غير مرغوب فيو.مقبول و 

" التي أضفت ميرة ىكذا بلا استئذانجئت تطمب يد الأ" ـلعربية الفصحى بدبمجتيا إلى المغة ا
" التي أضفت قوة بلا استئذانوضوحا أكبر في التعبير عن معنى الجممة الأصمية وذلك باستخدام الكممة "

 .بو علاء الدين عمى عدم مقبوليتو وشدة إلى الجممة، وعبرت بشكل أوسع عن الفعل الذي قام

من غير " ـجة إلى المغة المصرية العامية، استخدمت الصيغة المتداولة والمعروفة ببالنسبة لمدبم
"مثل شعبي، سمعناه كثيرا  الكاتب السوري عبود العثمان بأنو:" التي تعرف حسب الشاعر و لا دستوراحم و 
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من ئذان يردده المصريون في أفلاميم حيث يدخل أحدىم مجمسا، أو يتدخل في حوار أو مسألة دون است
 ".1رلا دستو و  دخل عمينا من غير احم: الموجودين، فيقال حينئذ

جممة ال ان والدخول المفاجئ فضل نقل معنىمن ىنا نفيم أن المدبمج بدل التصريح بعدم الاستئذ
الطابع الشعبي المميز في مصر. فقد عزز استخدام جممة جذابة أكثر الأصمية بشكل يعكس الميجة و 

 ة تتناغم مع أسموب المحادثة اليومية والنكت الشائعة بين المجتمع المحمي. تمقائية، مفعمة بالحيوي

 اليدف من الدبمجة : 
اليدف الرئيسي وراء تمك الدبمجة بالمغة العربية الفصحى ىو تحقيق التواصل مع جميور أوسع 

عات وأكثر تنوعا، فالمغة الفصحى تستخدم كوسيمة رسمية موحدة تفيم بشكل جيد في مختمف المجتم
شاىدين من أية الناطقة بالعربية، مما يضمن وصول المحتوى إلى أكبر عدد ممكن من المستمعين أو الم

 .في مدونتنا المتمقي اليدف ىو الطفل الصغيرو  ،فئة عمرية كانت

 المستيدف، شكل أقرب من قموب وأذىان الجميورأما دبمجة العامية تسعى إلى توصيل الرسالة ب
 جارب حياتيم اليومية من خلال لغةتأثيرا، يعكس ثقافتيم ويجسد تأكثر إلياما و وذلك بتقديم محتوى 

 .وتنطوي عمى عناصر تمثميم يتقنونيا

 النموذج السابع. 7. 4. 6

ادعى علاء الدين أنو أمير بعد تحقيق المارد لأمنيتو، لكن الأميرة ياسمين تعرفت عميو وكشفت           
 :يا بسبب كذبو عمييا فصاحت بصوت عال قائمةىويتو الحقيقية، مما أثار غضب

"Did you think I was stupid?" 

 (؟ )دبمجتنابمعنى ىل اعتقدت أنني غبية

                                                           
، عمى الساعة 08/02/2024، تاريخ الاطلاع: 30/01/2021الة بوست، لا احم ولا دستور، تاريخ وضعو: سر  - 1

-https://resalapost.com/2021/01/30/%d9%84%d8%a7-%d8%a5%d8%ad%d9%85 ، الرابط:14:05

%d9%88%d9%84%d8%a7-%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1/ 

بالمغة السياق الأصمي  الدبمجة العربية الدبمجة المصرية
 الإنجميزية

  المثال ?Did you think I was stupid ىل ظننت أنني لن أفيم؟ كنت مفكرني غبية
 التوقيت 58:09 57:08 1:00:57
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  تحميل الدبمجة 
الجممة في السياق الأصمي بالمغة الإنجميزية تعبر عن استفيام يعبر عن استغراب واندىاش 

" التي stupidوغضب ياسمين للافتراض أو التوقع الخاطئ الذي قدمو علاء وذلك باستخدام الصفة "
 : Cambridge dictionaryكمبريج  عرفيا قاموس

“Silly or unwise, showing poor judgment or little intelligence
1
”. 

 حكم أو ذكاء )دبمجتنا(، يظهر قلة أي: سخيف أو غير حكيم         

بناء عمى ىذا يمكن أن نستنتج أنيا كممة تستخدم لوصف شخص يظير قمة في الفيم أو التفكير 
  .تستخدم بشكل ميينمبية و بالذكر أنيا تحمل دلالة س ، والجديروأبمو أي شخص غير ذكي

ما يظير تعبير وتعديل في  "،فيمأىل ظننتني لن دبمجت الجممة في المغة العربية الفصحى إلى "
وصرح بفعل الفيم بشكل  الغباء التي تحمل طابعا غير رسميالمدبمج قام باستبدال صفة  أن إذ ؛السياق

بيا المغة العربية الفصحى، وتجنب إشارة الإحراج لبق وملائم وذلك لمحفاظ عمى المباقة المغوية التي تتسم 
  .عدم التعارض مع المعايير الثقافيةو وجرح المشاعر 

كنت مفكرني جتو إلى المغة المصرية العامية "احتفظ المدبمج بالمعنى الأصمي والشكل أثناء دبم
اعتيادي وعفوي. حيث  ". حيث استخدم تعبيرا لغويا محميا يعكس التعابير اليومية التي تتسم بطابعغبية

أعطى الحوار لمحة عن التعبير اليومي واستخدام الأشخاص لكممات غير لطيفة وميينة وذلك لنقل طابع 
 .التفاعلات الشائعة بين الإفراد

 الغاية وراء الدبمجة : 
دف إلى تقديم محتوى بشكل محترم تركز المغة الفصحى عمى الرسمية وأخلاقيات المغة، حيث تي 
 المباقة في التواصل دون تأثير سمبي عمى الفئة العمرية الصغيرة خاصة.عكس قيم الأخلاق و وميذب، ي

و جميور معين بشكل أما بالميجة المصرية تأتي ضمن إطار ييدف إلى توجيو العمل الفني نح
ذبية . ىذا التوجو يساعد إشراك المشاىدين وخمق تجربة مشاىدة مفعمة بالواقعية، والجاوتأتيأكثر فعالية 

 والمتعة للأطفال خاصة.

                                                           
1

- Cambridge dictionary, Stupid meaning, no date, visited on : 08/02/2024, at 22:52, link: 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stupid 
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  النموذج الثامن. 8. 4. 6

بعدما رفضت ياسمين جميع الخطاب المتقدمين ليا، قرر والدىا اختيار جافار عريسا لو... اندىشت 
 "You are speechless, I see": رالأميرة وسكتت مستغربة فقال ليا جافا

 غة الإنجميزيةبالمالسياق الأصمي  الدبمجة العربية الدبمجة المصرية
 ىاديمش سامعمك حس و 
 علامة رضا

علامة  ىو السكوت
 الرضا

You are speechless, I see    المثال 

 التوقيت 1:01:59 1:00:50 57: 1:04

 :تحميل الدبمجة 
 "You are speechless, I see" اق الأصمي بالمغة الإنجميزية قال:في السي

 تنا(".) دبمج"أرى انك عاجزة عن الكلام أي:
 : Cambridge dictionary حسب القاموس كمبريج  Speechlessمعنى كممة و 

“Unable to speak, especially as the temporary result of shock or strong emotion
1
”. 

 ". )ترجمتنا(مؤقتة لمصدمة أو العاطفة القوية أي: "غير قادر عمى التحدث، خاصة كنتيجة 

جممة تعبر عن تحميل المتحدث لمحالة، حيث يرى أن الشخص الآخر والمقصود من ىنا أن ال
 .غير قادر عمى الكلام أو التعبير عن ما يحس بو

" علامة الرضاىو السكوت في مشيد الدبمجة إلى المغة العربية الفصحى استخدم المدبمج جممة "
، ن البكر تستحيإالله  رسولسمم: "تستأمر البكر، فقالوا يا من حديث الرسول صمى الله عميو و  المستمد

 ".قال إذنيا سكوتيا

إذ يفيم أن  ؛رتبط بين الصمت والقبول أو الرضاوالمعنى من ىنا أن الجممة تعكس الفكرة التي ت
ىذا يظير تفيما افق داخمي أو رضا اتجاه الوضع، و الاختيار العمد لمحفاظ عمى الصمت يعبر عن تو 

 .يتجاوز الحاجة إلى التعبير المفظي

                                                           
1

- Cambridge dictionary, Speechless  meaning, no date, visited on : 09/02/2024, at 22:12, link: 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/speechless 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/speechless
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رية العامية، مما " في الدبمجة المصمش سامعمك حس وىادي علامة رضاتخدمت جممة "اس
" مش سامعمك حسالعربية الفصحى، مع زيادة جممة "التطابق في المعنى مع سياق المغة يظير التشابو و 

ضفاء لمسة التنوع المغوي والثقافي في المجتمعات العربية  .وذلك لإظيار الأسموب المحمي وا 

ى الدبمجتين السابقتين، يتضح التشابو بين كممات لغة العامية ولغة الفصحى. مما يعكس بناء عم
تيا وتعابيرىا من المغة الوثيق بين المغتين، وأن المغة العامية تقتبس العديد من مفردا والارتباطالتأثير 

  .كيف أن المغة الأصل لا تستبدل بل تبقى جزءا حيويا من كل المغاتالأصل، و 

وراء الدبمجتين إلى تقديم المعنى بوضوح وبشكل أكثر تواصلا وقربا مع كلا  الغايةتكمن 
 مفيومة لمفيم السريع والممتع لمطفل الصغير، مع تقديم محتوى بطريقة مميمة و الجميورين المستيدفين

 . مشوقغوي بشكل مبسط و وتحفيزه عمى التعمم وعمى إثراء رصيده الم

  النموذج التاسع. 9. 4. 6

د ما قام ببغاء جافار بسرقة المصباح السحري من علاء الدين بدأ بالتباىي والتفاخر ليذا بع
 ”I really have a scale of one to ten that you are eleven“  : ،  والحديث مع نفسو قائلاالإنجاز

 (.")دبمجتناإلى عشرة، وأنت فوق الحد بالرقم إحدى عشرأي: "لدي فعلا مقياس من واحد 

 بالمغة الإنجميزيةالسياق الأصمي  الدبمجة العربية لدبمجة المصريةا

 I really have a scale of one to أديت واجبك عمى أكمل وجو 11 تستحق 10لو أنت حامل 

ten that you are eleven المثال 

 التوقيت 1:06:48 01:05:40 59: 1:09
 تحميل الدبمجة: 

ذلك العبارة تعبر عن إعجاب شديد وتقدير فائق لممجيود و  ة،في النسخة الأصمية بالإنجميزي
تفوقو عمى وز التوقعات المعتادة العادية، و باستخدام فكرة المقياس للإشارة أن استحقاقو وتقديره يتجا

  .المقياس بتقدير إضافي، حيث لا يكفي أن يقدر برقم من واحد إلى عشرة بل يعتبر أفضل من ذلك بكثير

أديت واجبك عمى أكمل مجة إلى المغة العربية الفصحى، تم استخدام التعبير "في النسخة المدب
إذ قام  ؛لترابط المباشر بين الجممتين" ليعبر عن أداء جيد واكتمال الميمة بشكل ممتاز. يظير عدم اوجو

الضوء عمى  المدبمج بتعبير مفيوم الجممة الأصمية التي تعبر عن إعجاب شديد ليسمط بدلا من ذلك
  .فعالية إتمام الميمة بجدارة وامتياز، مما يبرز التفاني والكفاءة في أداء تمك الميمةو  تقدير للأداء الجيدال
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الجو الايجابي مى عالعامية، نلاحظ أن المدبمج حافظ فيما يخص الدبمجة بالمغة المصرية 
لو أنت حامل " في قولو : ذلك بإضافة لمسة فكاىية وبإبراز الاستحقاق الفائق لمتقديروالمعنى الأصمي، و 

". فالدبمجة ىنا تجمع بين التقدير العالي والممسة الفكاىية، الفكرة تشير أنو يستحق تقديرا 11تستحق  10
الاستحقاق كمعايير تحدد القيمة أو التقدير الإضافي قييم الأعمى. مما يبرز الجدارة و إضافيا يتجاوز الت

 .تومؤىلالذي يمنح لمفرد بناء عمى أدائو و ا

التحويل المغوي وتكييف الرسالة في المغة العربية الفصحى ىدفو في توصيل المعنى بشكل يتجمى 
فعال يتناسب مع المغة والثقافة اليدف، وذلك باستخدام جممة مألوفة وكثيرة الاستخدام في المغة العربية 

شادة. عابا ذات تعبير قوي يحمل في طيالفصحى. وىذا يجعل المحتوى أكثر فيما واست ياتو طابع ايجابي وا 
وبما أن ىذه الدبمجة مخصصة للأطفال الصغار، فقد تم اختيار تعبير ومحتوى لغوي يتناسب مع مستواىم 

 .المغوي ويساىم في تطويره، وذلك من خلال تقديم مفردات جديدة وتحفيز استخداميا

الأصمية بشكل أفضل  أما في الدبمجة المصرية فاليدف يكمن في نقل الرسالة، وتوصيل الفكرة
سب مع فكاىية تتنان خلال استخدام تعبيرات مألوفة و يتناسب مع الثقافة والمغة المستيدفة وذلك م

جعل المحتوى أكثر قبولا وفيما خاصة، جعمو ممتعا ومميما وجذابا ليتناسب تفضيلات الجميور المحمي، و 
 .الفئة العمرية الصغيرة

  النموذج العاشر. 11. 4 .6

فطمب من الجني تحويمو الى اكبر  جافار صاحب المصباح السحري بعدما سرقو عقوا، أصبح  
واسترجاعو مصباحو بكل  فقال لعلاء حينما كان يحاول قتمو عمى ىيئة ثعبان، الأرضساحر عمى وجو 
 فخر واستيزاء :

"You thought you can defeat the most powerful on earth. " 

بالمغة السياق الأصمي  جة العربيةالدبم الدبمجة المصرية
 الإنجميزية

أنت فاكر أنك قادر تيزم أكبر 
 قوة عمى الأرض

ىل تظن أنك تستطيع ىزيمة 
 قوة عمى الأرض كبرأ

You thought you can defeat 

the most powerful on earth المثال 

 التوقيت 1:16:20 01:14:45 01:19:54
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 تحميل الدبمجة: 
 "You thought you can defeat the most powerful on earth" :بالمغة الإنجميزية لجممة الأصميةا

 (أتعتقد أنو بإمكانك أن تيزم أقوى مخموق عمى وجو الأرض" )دبمجتنا" :تعني

الجممة تعبر عن اعتقاد الشخص الذي يتحدث )جافار( بأنك شخص آخر )علاء الدين( قد ظن 
 . الوجودأنو يستطيع ىزيمة أقوى كائن عمى 

نلاحظ عدم التعقيد في النسخة الإنجميزية، ما تطمب البساطة في كمتا الدبمجتين، فبشكل عام، 
يظير استخدام شبو جمل بسيطة وشائعة ومتشابية. وىذا يعكس تأثير المغة الفصحى عمى المغة العامية، 

لمغة الرسمية، مما يعكس يتجمى ىذا في كيف تستمد المغة العامية الكثير من ألفاظيا وتعابيرىا من ا
 .الترابط الوثيق بينيما، وأنو لا يمكن الاستغناء عن المغة الأصمية، فالمغة العامية وليدة لمفصحى

دبمجة دقيقة محافظة عمى الييكل المغوي  استخدمت في المغة الفصحى وولا ننسى إلى الإشارة أن
ممات أكثر تقاربا لمحديث اليومي والتعبيرات الرسمي الموحد والرصين. أما في المغة العامية، استخدمت ك

 .شبابيامجتمعيم، مما يضفي طابعا عضويا و الشائعة بين 

اليدف الرئيسي وراء ىاتين الدبمجتين ىو تحقيق فعالية في النقل الدلالي لممعنى والمفيوم بدقة 
وتفضيلات الجميور  ووضوح وذلك باستخدام واختيار المغة والتعبيرات والأسموب الذي ينسجم مع توقعات

 .مفيومةالمستيدف، خاصة الأطفال الصغار وذلك بمغة بسيطة و 

باستسقاء عميق وتحميل دقيق، كشفت لنا دراستنا التطبيقية أسرار مثيرة ومعمومات جديدة حول دبمجة أفلام 
كرتوني حيث تجسدت جيودنا في تحميل ومقارنة نماذج من الفيمم ال ؛المغوية الازدواجيةالكرتون في ظل 

، سواء في نسختو المدبمجة إلى المغة العربية الفصحى أو المغة المصرية Aladdinالإنجميزي علاء الدين 
 تمكنا من رصد جممة من النتائج نذكر أىميا في النقاط التالية: وقد ،العامية.
  المغوية ليست مجرد ظاىرة سطحية، بل ىي تحدي معقد  الازدواجيةأظيرت النتائج بوضوح أن

 يتطمب فيما عميقا لمختمف العوامل المؤثرة.
 عين عميو التكيف مع لغة وثقافة يعتبر المدبمج مقيدا بشكل كبير خلال عممية الدبمجة، حيث يت

قيم الجميور المستيدف، إذ يقوم تارة بتغييرات جذرية تختمف تماما عن الأصل، أو تعديلات و 
 جزئية توفي المعنى الأصمي.
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 وثيقا بالدين والقيم، وتعتبر  طااارتبالفصحى المغة القياسية والرسمية، ترتبط  تعتبر المغة العربية
الرابط المشترك الذي يوجد المجتمعات العربية فيما بينيما. وفي المقابل، أبرزت المغة العامية 

إذ تنقل  ؛عفوية وبساطة وسيولة في التعبير الطابع الشعبي والحيوي في التواصل اليومي، بكل
 الأصمي دون مجيود مضن، وذلك بزيادة لمسة فكاىية وجذابة.المعنى 

  والثقافية  الاجتماعيةالتطورات منيا نتيجة التغيرات و  لانبثاقياالمغة العامية وليدة الفصحى
 مع مختمف الميجات.    الاحتكاكو 
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لغة إلى أخرى  تعتبر الدبمجة وسيمة ترجمية تستخدم لتحويل الحوار المفظي والمواد السمعية من
بأصوات مختمفة، تتيح لمجميور الاطلاع عمى ثقافات ولغات جديدة والتفاعل معيا عن طريق الأعمال 

تتيح الدبمجة تقديم الحوار بطريقة سمسة ومفيومة لممتمقي اليدف، مع  إذمائية والتمفزيونية وغيرىا. يالسن
كم في المغة ببراعة وميارة، خاصة عند توفير تجربة ممتعة لمجميور. لذلك يجب عمى المدبمج أن يتح

 عميو مراعاة كل مستوى لغوي بتحكم ودقة. إذ، وشائكةتعتبر ظاىرة معقدة  إذازدواجية المغة، 
الكرتون في ظل الازدواجية المغوية من خلال  أفلامتحديات دبمجة " :ـوفي بحثنا ىذا الموسوم ب

"، الذي يندرج ضمن تخصص أنموذجا، Aladdin دراسة تحميمية مقارنة لمفيمم الكرتوني علاء الدين
عربي، نصب اىتمامنا عمى تحميل ومقارنة نماذج من الفيمم السابق،  -إنجميزي-ترجمة تطبيقية عربي

اجية المغوية أي لة الدبمجة في العالم العربي ضمن إطار الازدو أليدف من ىذه الدراسة ىو إثارة مسوكان ا
فيما يعني أفلام الكرتون الموجية لمطفل، تعتبر أمرا حساسا وعويصا  الدبمجة خاصةف، الفصحى والعامية

ىذه الدراسة معرفة أي النظريات  نا من وراءرداء يمكن التأثير عميو بسيولة. ألكون الطفل صفحة بيض
جل استنباط الغاية أو اليدف أتندنا عمى نظرية سكوبوس وذلك من نسب لمقيام بعممية التحميل، وقد اسأ

من وراء كل سياق مدبمج. وقد ساعدنا كثيرا الجزء التطبيقي عمى فيم آليات الدبمجة. وتوصمنا بعد الذي يك
تحميل مدونتنا إلى الإجابة عمى مجمل التساؤلات وتأكيد الفرضيات المقترحة في المقدمة. وقد توصمنا الى 

 عدة نتائج نجمميا في النقاط التالية:
الأفلام والمسمسلات، حيث يتم استبدال أصوات الممثمين  عممية الدبمجة ىي تعديل للأصوات في -

 الأصميين بأصوات مؤدين آخرين بمغات مختمفة.
بشكل كامل عمى المغة اليدف وثقافتيا ولكن دون التنازل عن  عمى المدبمج أن يكون متسمط -

 الرسالة الأصمية لمعمل الذي يترجمو.
لجممة من الضوابط والأحكام، أما المستوى يحتفظ المستوى الفصيح بالقيود المغوية، إذ يخضع  -

 العامي لا يخضع لأي منيا.
بيا في  بالاحتفاظقام المؤلفون بحذف المقطات المخمة بالحياء في النسخة الفصحى، بينما قاموا  -

 النسخة المصرية.
 تطور الدبمجة وتنمي ميارات الطفل المغوية وأدائو ونموه الفكري. -
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بداع صوتي اصة في الأداء الصوتي، حيث المغة المصرية تتميز بممسة خ - تضفي جو شعبي وا 
 ، مما يزيدىا جمالا وتشويقا. ولغوي

 الدين. لغةالفصحى تقدم رسالة ذات قيمة أخلاقية لمطفل، إذ تعتبر  -
، ثقافة المتمقي العربي الدبمجة بالعامية تستخدم تقنية التغريب، إذ تحافظ عمى العناصر الغريبة في -

صحى فتعمل عمى توطين كل ما ىو غريب في النص الأصمي، حيث قد تحذف أما الدبمجة بالف
 أو تكيف بعض المواضع لمحفاظ عمى الثقافة المستيدفة.

كما نريد أن نشير أنو لم يندرج أسماء المترجمين الذين قاموا بترجمة السياق الأصمي في كمتا  -
 الدبمجتين.

الفئة العمرية الصغيرة، فالمدبمج مقيد باختيار  دبمجة أفلام الكرتون ليس بالأمر اليين، لاستيداف -
تعبير دقيق وحساس، ىذا التحدي يجعل من الصعب عمى المدبمج أن ينتقي ويخير الأسموب 

 الملائم.
المغوية تعني وجود مستويين في  لازدواجية إلا أن :بالرغم من وجود اختلاف واضح في معانييما -

ية المغوية وجود لغتين متنافستين في الاستعمال، فإن المغة )فصيح وعامي(، بينما تعني الثنائ
 الفيم الدقيق ليما لم يتبمور بشكل واضح بين المغويين.

الدين ىو الركن الأصيل لمغة العربية الفصحى، فيي أشبو بالمسان الجامع لشعوب المنطقة  -
 المتحدة العربية، تتسم بالرسمية والمتانة والمغة السامية العالية.

 العامية ىي المغة المحكية، لغة المحادثات الشعبية البسيطة. أما المغة -
نظرية سكوبوس أو نظرية اليدف في الترجمة من النظريات الغائية اليامة التي تعتبر من أىم تعد 

وأبرز نظريات الترجمة في الدراسات المغوية. تقوم ىذه النظرية عمى الفكرة الأساسية أن الترجمة 
تبع الكممات بشكل حرفي من النص المصدر إلى النص اليدف، بل تسعى الصحيحة ىي التي لا ت

وذلك لتقديم نص ىدف يمبي احتياجات وتوقعات الجميور المستيدف  لتحقيق ىدف محدد من الترجمة.
 بشكل أفضل وأكثر كفاءة.

يل عدة مواضيع مشابية وشيقة مرتبطة ببحثنا، تستحق البحث، نذكر عمى سب ثمةوفي الأخير نقول أن 
 المثال، لا حصر:

 .تحديات دبمجة أفلام الكرتون بين المعنى الدلالي والنقل الصوتي في ظل الازدواجية المغوية 

 "أنموذجا التنوع المغوي في دبمجة الفيمم الكرتوني "مغامرات غامبول. 
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 قائمة المصادر والمراجع:
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 فيمم كرتون علاء الدين مدبمج بالمغة العربية الفصحى. -
 فيمم كرتون علاء الدين مدبمج بالمغة المصرية العامية. -

 ة:الكتب بالمغة العربي
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، مساحة رياض 2ط ،معجم المصطمحات العربية في المغة والأدب ،امل الميندسمجدي وىبة ك -

 .1984الصمح، بيروت، 
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: ، تاريخ وضعو عمى الموقعSkopos Theory، نظرية اليدف في الترجمة عبد الجميل دومو -
، 16:06عمى الساعة  20/01/2024تاريخ الاطلاع عميو: ، 16:45عمى الساعة  29/08/2010

  https://www.wata.cc/forums/showthread.php?77103الرابط:

مجمة الأنيمي العربية، سندباد: سندباد : رحمة مغامرات بحرية تموج بالتشويق، د.ت، تاريخ الاطلاع  -
 https://www.aranime.art/post/401 ، الرابط:07:10عمى الساعة:  25/01/2014عميو: 

تاريخ الاطلاع عميو: ، 2013أوت  11، تاريخ وضعو: الأسبوع الثقافي في جدل، موقع حبر -
 com/culturehttps://www.7iber. ، الرابط:22:45عمى الساعة  11/01/2024

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D8%A7%D9%84/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D8%A7%D9%84/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A8%D8%A7%D9%84/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/speechless
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/cartoon
https://www.merriam-webster.com/dictionary/chump
https://www.britannica.com/dictionary/genie
https://journals.openedition.org/insaniyat/20826%20(تاريخ
https://www.wata.cc/forums/showthread.php?77103
https://www.aranime.art/post/401
https://www.7iber.com/culture
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عمى  2016يناير  21: ، تاريخ وساعة وضعو عمى الموقعأنواع أفلام الكرتونموقع موضوع،  -
 ، الرابط:08:13عمى الساعة   2024جانفي  08، تاريخ الزيارة 12:28الساعة 

https://mawdoo3.com/ 
الاطلاع تاريخ  ،2012، 78، مجمة عود الند، العدد صحىالعربية بين العامية والفوفاء نجار،  -

 : ، عمى الرابط08:08عمى الساعة  20/01/2024: عميو

https://www.oudnad.net/spip.php?article583.  
- https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%8

4%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992) 

: ، تاريخ وضعو عمى الموقعSkopos Theory، نظرية اليدف في الترجمة عبد الجميل دومو -
، 16:00عمى الساعة  20/01/2024يو: لاطلاع عم، تاريخ ا16:45عمى الساعة  29/08/2010

  https://www.wata.cc/forums/showthread.php?77103   الرابط:
، عمى الساعة 22/12/2023، تاريخ وضعو عمى الموقع: (1992علاء الدين )فيمم ويكيبيديا،  -

 :، الرابط12:08، عمى الساعة 28/01/2024تاريخ الاطلاع عميو:  ،08:33
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%8

4%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992) 

، عمى الساعة 22/12/2023، تاريخ وضعو عمى الموقع: (1992علاء الدين )فيمم  ويكيبيديا، -
 ، الرابط )بتصرف(:13:15، عمى الساعة 24/12/2024تاريخ الاطلاع عميو:  ،08:33

، 11:31، عمى الساعة: 09/08/2020، تاريخ وضعو عمى الموقع: رون كميمنتسويكيبيديا،  -
  ، الرابط )بتصرف(:23:20ى الساعة: ، عم27/01/2024تاريخ الاطلاع عميو: 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%86_%D9%83%D9%84%D9%8A

%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%B3 
، 08/02/2024، تاريخ الاطلاع: 30/01/2021ولا دستور، تاريخ وضعو: الة بوست، لا احم سر  -

d8%a7https://resalapost.com/2021/01/30/%d%84%9- ، الرابط:14:05عمى الساعة 

-%d9%88%d9%84%d8%a7-%d8%a5%d8%ad%d9%85

%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1/ 

تاريخ ، 07:05، عمى الساعة: 16/11/2023، تاريخ وضعو عمى الموقع: جون مسكرويكيبيديا،  -
، الرابط )بتصرف(:  10:15، عمى الساعة: 26/01/2024الاطلاع عميو: 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D9%85%D8%B3%D9%8

3%D8%B1 

، تاريخ 25/01/2020 ، تاريخ وضعو:النظريات الحديثة في الترجمة، حسام الدين مصطفى -
 الرابط:، 10:12عمى الساعة  20/01/2024الاطلاع عميو: 

%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8Ahttps://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7

-%D8%A7%D8%AA

-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9

-%D9%81%D9%8A

https://mawdoo3.com/
https://mawdoo3.com/
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1992)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%86_%D9%83%D9%84%D9%8A%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D9%86_%D9%83%D9%84%D9%8A%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%B3
https://resalapost.com/2021/01/30/%d9%84%d8%a7-%d8%a5%d8%ad%d9%85-%d9%88%d9%84%d8%a7-%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1/
https://resalapost.com/2021/01/30/%d9%84%d8%a7-%d8%a5%d8%ad%d9%85-%d9%88%d9%84%d8%a7-%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1/
https://resalapost.com/2021/01/30/%d9%84%d8%a7-%d8%a5%d8%ad%d9%85-%d9%88%d9%84%d8%a7-%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1/
https://resalapost.com/2021/01/30/%d9%84%d8%a7-%d8%a5%d8%ad%d9%85-%d9%88%d9%84%d8%a7-%d8%af%d8%b3%d8%aa%d9%88%d8%b1/
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D9%85%D8%B3%D9%83%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D9%85%D8%B3%D9%83%D8%B1
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
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-hosameldin-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9

mostafa 

 بالمغة الإنجميزية:
- Edward SAPIR,. 1921. Language: An Introduction to the Study of Speech. Harcourt 

http://www.bartleby.com/186        

- Kyle DEGUZMAN, What is Dubbing in Film — Language Replacement Explained, 

published on: December 17, 2023, Seen on: January 08, 2024 at 07.06 a.m, Link:  

https://www.studiobinder.com/blog/what-is-dubbing-in-film-definition/ 

 

 المقالات العممية:
، المجمة العممية العربية الفصحى بين الازدواجية المغوية والثنائية المغويةبراىيم كايد محمود، إ -

 .2002، مارس 1، العدد3المجمدالعموم الإنسانية والإدارية، ، كمية لجامعة الممك فيصل
، تين لترجمة الأمثال الشعبيةاستراتيجيالتوطين والتغريب كأحمد زاىر لكحل، مصطفى أمادي،  -

قضايا ورؤى وتصورات، مؤسسة مقاربات لمنشر -أشغال الندوة العممية، الترجمة المتخصصة
 .2021والصناعات الثقافية، فاس، المغرب، 

عمية الرسوم المتحركة والتفاعل المباشر في تنمية مفاىيم الأشكال ، فاإسراء عاطي محمد اليذلي -
، مجمة الطفولة الاجتماعية لدى الطفل ما قبل المدرسة اليندسية وفق نظرية فيجوتسكي الثقافية

 .، جامعة أم القرى، المممكة العربية السعودية63العربية، العدد 
 ، جامعة06ع فتوحات، ، مجمةالبصري السمعي الخطاب في المزامنة مبدأالدين،  نصر خميل -

 .2018 خنشمة،
المقاربة الحداثية الأركونية أثر الرسوم المتحركة في سلامة النطق بالمغة زىور كاظم زعيميان،  -

، مجمة العمدة في المسانيات وتحميل خطاب، معيد العربية الفصحى لدى التلاميذ، العدد الثاني
 .2017بية الكرخ الثالثة، بغداد العراق، رية العامة لتر يالفنون الجميمة، المد

 .2011، 6ع ،العربية في الصحف اليومية بين الفصحى والعامية ،صافية كساس -
مقاربة لسانية -التداخل المغوي وانعكاساتو عمى نظام التعميم في الجزائرصلاح الدين مبارك حداد،  -

 .2017، جيجل،2017جوان  21، مجمة النص، العدد -تعميمية

، 4، العدد واقع المغة العربية في المجتمع الجزائري بين الازدواجية والثنائية المغويةوىادي، عابد ب -
 . 2022مجمة بشائر العموم، المدرسة العميا للأساتذة، القبة، 

، مجمة المغة العربية الازدواجية المغوية في المغة العربيةعباس المصري، عمار أبو الحسن،  -
 .2014ية القاسمية، فمسطين، الأكاديمية لمترب

، مجمة التعدد المساني والمغة التعدد المغوي وأثره في تعميم العربيةعبد الرحمان بن حسن العارف،  -
 .2014الجامعة، المجمس الأعمى لمغة العربية، الجزائر، 

https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://www.studiobinder.com/blog/what-is-dubbing-in-film-definition/
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اني ، مجمة التعدد المسالتعدد المساني واليوية الثقافية في الجزائر والعالم العربيعبد الكريم ، بكري  -
 .2014، المجمس الأعمى لمغة العربية، الجزائر، 1والمغة الجامعة، ج

، جامعة 01، ع10مجمة الترجمة والمغات، مجمد  ،لمدبمجة الاولى البدايات ، لمحة عنسعاد قرقابو  -
 .2011الجزائر، –وىران 

 البحوث الجامعية:

ة بعض المفاىيم العممية والقيم فاعمية استخدام الرسوم المتحركة في تنمي ،بثينة محمد سعيد قربان -
، دراسة مقدمة لنيل درجة الدكتوراه، كمية التربية، مكة المكرمة الاجتماعية الأطفال الروضة في مدينة

 .2012المممكة العربية السعودية،  ،جامعة أم القرى
أصالة ع/ عيف ستييا نيعروم، مظاىر المّيجات العربية بين المّغة الفصحى إلى العامية في أغنية  -

نصرى السورية )دراسة صوتية تحميمية(، بحث مقدم لنيل درجة سرجنا، قسم المّغة العربية وأدبيا، كمية 
 .2014الحكومية، مالانج،  الإسلاميةالعموم الإنسانية، جامعة مولانا ممك إبراىيم 

تلاميذ واقع التحصيل المعرفي في ظل الإزدواجية المغوية عند سلامي صبرينة،  : سكر رزيقة،عن -
تخصص لسانيات تطبيقية جامعة محمد  ، مذكرة ماستر،المرحمة الإبتدائية )منطقة مشونش نموذجا(

 .2018/2019 خيضر، بسكرة،
دراسة تحميمية عن تأثير الرسوم المتحركة عمى طفل الروضة ايجابيا غادة محمود ابراىيم عوف،  -

  .2017كمية التربية، جامعة المجمعة، السعودية،  ،وسمبيا
، رسالة ماجستير، جامعة شريف الثنائية في العربية ومشكلات تعميميا في لغة التخاطبفارسة،  -

 الحكومية، جاكرتا. الإسلاميةىداية الله 
دبمجة أفلام الكرتون في العالم العربي بين العامية والفصحى، تحميل كروش أسماء، بن يحي الشيماء، 

يحياوي ليمى، مذكرة ماستر، كمية  ، إشراف ا.ية المغويةومقارنة دبمجة فيمم بامبي في ظل الازدواج
 .2021/2022الآداب والمغات، جامعة قاصدي مرباح ورقمة، 
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 مسرد المصطمحات عربي إنجميزي
 أ

  Local method أسموب المحمي

 Three dimensional shape الأبعاد ثلاثي شكل

 Diglossia ازدواجية

  Linguistic borrowing لغوي اقتراض

 ب
 Cultural dimension فيابعد تق

 Statement بيان

 ت
  Temporal expression تعبيرات زمنية

 Photography تصوير فوتوغرافي

  Ethnocentrism تمركز عرقي

 Literary heritage تراث أدبي 

  Mainstream تعميم 

 Adaptation تكييف

 Imaging technique تقنية تصوير 

 ث
 Target culture ثقافة اليدف

 Bilingualism ثنائية المغوية

 ج
 Genie جني 

  The phonograph جياز الحاك

 ح
                     Live-action حركة حية 
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 د
 Colloquialism دارجة 

 ر
 Symbol رمز

 س
 Cultural context سياق ثقافي

 ش
 Minor caracter ثانوية  ةشخصي

 Main caracter رئيسية ةشخصي

 ع
 Cultural Racism عنصرية الثقافية

  Imperialist Racism عنصرية الإمبريالية

 ف
 Animation Art فن تحريكي 

 Art Installation فن تركيبي 

 Graphical Art فن رسومي

 ك
    Sillent cartoon كرتون صامت 

 ل
 Sociolinguistic لسانيات اجتماعية

  Geographical Linguistics لسانيات جغرافية

  Source Langage لغة مصدر

 National Language لغة قومية 

  Language Of Derivation  اشتقاقلغة 

  Target Language لغة اليدف

  Standard Language لغة فصحى   
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 Vernacular language لغة عامية

  Mother Tongue لغة أم 

  Linguists لسانيين 

 م
 Vocabulary مفردات

 Standardisation معياري وتقيين

 Eloquence level مستوى الفصيحة 

 Vernacular level مستوى الدارجة 

 High level مستوى عال

 Varities مستويين 

 Reference مرجعية

 Glossary معجم

  Cultural norm معيار ثقافي

 Visual theater يمسرح بصر 

 Translator مترجم 

 ن
                                      Theory نظرية

  Model نموذج

 Semantic transfer نقل دلالي

  Originl copy نسخة أصمية 
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 عربي- مسرد المصطمحات انجميزي
A 

 Assignement تكميف

 Adaptation تكييف

 Acquisition اكتساب

 Art installation ن تركيبيف

C 

 Cultural Norm معيار ثقافي

 Cultural Racism عنصرية ثقافية

 Cultural Dimensions أبعاد ثقافية

 Cultural Context سياق ثقافي

D 

 Dubbing الدبمجة

 Diglossia لغوية ازدواجية

E 

                                            Eloquence level مستوى الفصيحة

F 

  Function وظيفة 

G 

 Graphical Art فن رسومي

 Glossary معجم

  Grammar قواعد 

H 

 High Level مستوى عال                                     

I 

  Interlinguistic المغوية البينية  

 Instinctive Method الطريقة الغريزية 

  Influence تأثير 

L 
                     Live-Action حركة حية
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 Language لغة 

  Literary Heritage  أدبي تراث 

  Linguistic لغوية 

  Lexicon مفردات 

  Local Method أسموب المحمي

 Language Features ميزات المغة 

N 

 National Language لغة قومية 

M 

 Model نموذج

 Minor Caracters الثانوية شخصية

 Main Caracter رئيسية شخصية

   Mother Tongue لغة الأم 

O 

 نسخة أصمية                                    
Originl Copy                                                   

  

P 

 Prestige منزلة 

 Phonology عمم الصوتيات 

S 

 Stability ثبات 

 Semantic Transfer لالينقل د

 Symbol ز رم

  Synchronized Translation متزامنة ترجمة 

  Source Language لغة المصدر 

 Standard معيار

 Sociolinguistic لسانيات اجتماعية

 Script Analysis تحديد ما في المقطع
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T 

  Term مصطمح 

     Theory نظرية

 Three Dimensial Shape الأبعاد ثلاثي شكل

 Target Language لغة اليدف 

V 

 Vernacular Level مستوى الدارجة

 Vernacular لغة عامية

    Voice Track صوت 

 
 
 
 
 



 

 

 
 
 

 :الملاحق
صور شخصيات الفيمم



 

 

 

 

  

 

 

 

 

 
 

 علاء الدين
 

 

 

 

 

 

 
 

 الأميرة ياسمين

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 المارد
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 ممخص: 
من خلال دراسة  الازدواجية"تحديات دبمجة أفلام الكرتون في ظل  تيدف دراستنا الموسومة ب
المغوية في  الازدواجية" وذلك لتسميط الضوء عمى  ، أنموذجاAladdinتحميمية مقارنة لفيمم علاء الدين

ر المغة الفصحى والمغة ن في الوطن العربي. فحاولنا في ىذا البحث الغوص بين جذو مشيد أفلام الكرتو 
التأثيرات المرتبطة عن كل منيا. وذلك من خلال الفيمم الكرتوني علاء الدين، من إنتاج شركة العامية و 

بالمغة  لعربية الفصحى، كذا النسخة المدبمجةاحيث تطرقنا إلى تحميل النسخة المدبمجة بالمغة  .ديزني
، عمى ما ورد في النسخة الأصمية استناداالمصرية، وذلك من خلال مقارنة الحوارات المدبمجة  العامية

الدراسة إلى أن عممية الدبمجة  استنتجنا من خلال. وذكر اليدف وراء كل دبمجة حسب نظرية سكوبوس
تيار دقيق لممفردات فيما عميقا لمجميور المستيدف واخ ليست مجرد تحويل لمحوارات، بل تتطمب

  والتعبيرات التي تعكس الثقافة واليوية المغوية لمجميور المعني.

المغة العامية  المغة العربية الفصحى، دبمجة، أفلام الكرتون، الازدواجية المغوية، :الكممات المفتاحية
 الجميور المستيدف، اليوية المغوية. نظرية سكوبوس، حوار مدبمج، ،المصرية

 

Abstract: 

Our study, entitled "The challenges of dubbing cartoon movies in the context of 

Diglossia through an analytical comparative study of the movie aladdin," aims to shed 

light on Diglossia in the cartoon film landscape in the Arab world. In this research, we tried to 

dive between the roots of the Classical and the Colloquial languages and the effects associated 

with each. Using the cartoon film Aladdin, produced by Disney. We discussed the analysis of 

the dubbed version in the Classical Arabic, the same as the dubbed Egyptian colloquial arabic 

version, by comparing the dubbed dialogues based on the original version, and the goal behind 

each dubbing is stated according to the Skopos theory. Through the study, we concluded that 

the dubbing process is not merely a diversion of dialogues, but requires a deep understanding 

of the target audience and an accurate choice of vocabulary and expressions that reflect the 

linguistic culture and identity of the audience concerned. 

Key words: Dubbing, Cartoons movies, Diglossia, Classical Arabic, Egyptian Colloquial 

Arabic, Dubbed dialogue, Skopos theory, target audience, linguistic identity. 


